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PREFACE AND STORY OF DIE WALKÜRE, 



For » better underatanding of ** Der Walküre," the 
reader shoold have some knowledge of the Nibelung 
Bing, from whioh mythical story Wagner's great Tril- 
ogy— Die Walküre, Siegfried, and Götterdämmerung 
— is formod. In the prologue to the Trilogy {Bhine- 
gold), the story of the Nibelung is told, as follows: 

ünder the wäret of the Rhine, unthonght-of and 
oncared-for, rested porest gold in beautiful massea. 
The Kaiada of the stream — the Rhine-daughters ~ 
were goardiana of this treasure. Suddenly, out of 
the depths of the earth, there comes into the waten 
an aTariciooB Nibelung, a desoendant of che dwarfs, 
who are bom of Mist and Darkness. The mischicvous 
wateiHipritea enolrcle him and teil bim of the great 
worldly power he would gain by becoming possessor 
of the gold. To do this ho rnunt utterly renounce 
LoTe. The aTaricious Nibelung is bewitched by the 
gleam of gold, and, cursing Love and beauty, tears 
the treasure from its rock. 

Wotan, king of the gods, is longing for greater 
riches. The adrenture of Alberich (the Nibelung), 
being known to him and bis companion, Loge, they 
descend to the mines where the dwarfs hoard their 
treasure, and where Alberioh has made a Ring from 
the gold, which gives him power. Wotan and Loge 
easily oapture the Nibelung and bis treasure. » Albe- 
rioh puts a curse upon the Ring. 

Wotan, haying retumed to bis Castle, would retain 
the Ring, but the goddess, Erda, "the all-knowlng 
prophetess," rises and reminds Wotan of the cumo 
attached to the Ring, and the deetruction it will bring 
to the power of the gods. Wotan flings the King to 
his giants, and there is strife and blood-shed between 
them. 

Wotan resoWes to oreate beings (the Walküre) who 
can mitigate the suff erings whioh the greed of gold — 
the Ring— has brought to those on eartk; and so he 
names his new castle *' Walhalla/* 

And now follows the story of 

DIE WALKÜEi;, . 

• •• • • 

To Protect the heroes wlibm );h^ godsr Icted . (but 
whom Alberich, the Nibelung, contiuually lurking to 
reooTer the Ring, threatened with destruction by 
inciting them to battle and blood-shed), Wotan and 
Brda created the knightly daughtcrs Walküre to bring 
to Walhalla those warriors who should lose their li^es 
upon the battle-fleld. Bat these were of little use to 
Wotan, müess he conld oreate a being who, free from 
toney ooold, through aelf-aaorifioe, redeem the world 
ftom the annibilation whioh the Irm of gold (the po»- 



session of the Ring) had brought upon earth. ^b 
children, Siegmund and Sieglinde, bom of an emiiiäf 
mother, he determined to devote to the work el 
redemption. Sieglinde was stolen away from her ki» 
dred by the robber Hunding, and Siegmond, pattii 
from Sieglinde, grew to manhood in a stranger Isai 
At the wedding feast of Sieglinde and Hunding, Wofe% 
appeared, and thrusting a sword in the trank of n 
oak-tree which grew in the centre of the dwelling, Iv 
told the guests that this god-like sword should beloi 
to him who could draw it from the oak. To Sing] 
he confidod the secret that no one but her lost brol 
Siegmund would obtain possession of the sword. 

Years pass by, and one stormy night Sieglinda 
a weary warrior sleeping bef ore the fire on her heartti 
He, awakened by her ezpressions of pity and oompa» 
sion, teils her that he seeks tefuge from Hunding; b« 
does not know that he is ander his enemy's roof. In 
the absence of her husband, Sieglinde leams tc Ioti 
this strauger; their love is mutual, and not onol he 
has drawn the sword from the oak, does she recogniae 
him as her brother Siegmund. 

The wif e of Wotan, goddess and proteotor of ouuw' 
riage, compels her husband to withdraw bis prote<^ 
tion from the sinful hero Siegmund; bat the work of 
annibilation must go on, and Wotan ocmseorates nm 
heir of this work {Vemichtung)^ Hagen of Oabich, 
bom of Alberioh and the wif e of the Rhine long» 
whose f STors the Nibelung bought with gold. 

Brünnhilde, Wotan's favorite Walküre, is intruated 
with the mission of telling Siegmund of his approaoh- 
ing doath; but as she sees him flying from the rage of 
Hunding with the poor woman whom he so dearly 
loves, her heart f eels god-like pity for him. The fight 
with Hunding bepns, and Brünnhilde protects Sieg- 
mund, but Wotan stretche^i his spear between them, 
and Siegmund, strikin;? his sword upon the spear, it 
breaks, god-like sword although it is, and he falla, 
killed by a blow from Hunding. 

Brünnhilde has disobeyed Wotan by protoctipg 
Siegmund^ she^fiv*tUer T^isobeys him by aiding Sii|^ 
linde';- sht^ gives fier the broken sword ''Nothnag/* 
and placing her upon Grane, her own Walküre hiMrsa» 
indicates a place of safety. 

For this disobedience Wotan banlshea BninabUda 
from amoD^ the Walküre, and condemns her to slom- 
her on the Walküre Rock surrounded with fljunOy so 
that no one but "a hero who knows no ^Mv** ^i^ 
dare to penetrate the fire and awaken her. w oofon 
her with heim and shield, and calla LogOt iHio aoi^ 
roands theae heights with the bhuring W abmH M n (inl 






ACT I. 
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^ ERSTE SCENE. 

paa Innere eines Wofinraumea. In der Mitte 8teht der 
Stamm einer mächtigen Esche, dessen starkerhabene 
Wurzeln sich weithin in den Erdboden verlieren; 
von seinein Wipfel ist der Baum durch ein gezim- 
mertes Dach geschieden, welches so durchschnitten 
ist, dass der Stamm und die nach allen Seiten hin 
sich ausstreckenden Aeste durch genau entsprechende 
Oeffnungern hindurch gehen; von dem belaubten Wip- 
fel wird angenommen, dass er »ich über dieses Dach 
ausbreite. Um den Eschenstamm, als Mittelpunkt, 
ist nun ein Saal gezimmert ; die Wände sind aus ruh 
behauenem Holzwerk, hie und da mit geflochtenen 
und gewebten Decken behangen. Rechts im Vor- 
dergrunde steht der Herd, dessen Bauchfang seit- 
wärts zum Dache hinaus führt : hinter dem Herde 
bandet sich ein innerer Baum, gleich einem Vor- 
rathsspeicher, zu dem man airf einigen hölzernen 
Stufeji hinaufsteigt; davor hängt halb zurückge- 
schlagen, eine geflochtene Decke, Im Hintergrunde 
eine Eingangsthüre mit schlichtem Holzriegvl 
Links die Thüre zu einem inneren Gemache, zu du»» 
gleicfifalls Sti{fen hinaufführen ; weiter vomem avj 
derselben Seite ein Tisch mit einer breiten, an der 
Wand angezimmerten Bank dahinter, und hölzer- 
i nen Schemeln davor. 

Ein kurzes Orchestervorspiel von h^tiger, stürmischer 
Bewegung leitet ein. Wenn der Vorhang aufgeht, 
öffnet SiEOMUND von aussen hastig die Eingang- 
sthür und tritt ein ; es ist gegen Abend ; starkes 
Gewitter, im Begriff sich zu legen. 

Sieg MUND. Wess' Herd dies auch sei, 
Hier niuss ich rasten. 

(Er sinkt zurück und bleibt einige Zeit regungslos aus- 
gestreckt, SiEOLiNDE tritt aus der Thür des inneren 
Gemaches. Dem vernommenen Geräusche nach 
glaubte sie ihren Mann heimgekehrt ; ihre ernste 
Miene zeigt sich dann verwundert als sie einen 
Fremden am Herde ausgestreckt findet.) 

SiEOLiNDE (noch im Hintergründe). 
Ein fremder Mann ! 
Ihn muss ich fragen. 

(Sie tritt ruhig einige Schritte näher.) 

Wer kam in*8 Haus 
)\ . Und liegt dort am Herd ? 

{fjm SiseMUND sich nicht regt, tritt sie noch etwas 
näher und betrachtet ihn.) 
Müde liegt er 
Von Weges Müh'n : 
Schwanden die Sinne ihm ? 
Wäre er siech ? 

' (Sie neigt sich näher zu ihm. ) 

Noch schwillt ihm der Athem ; 
Das Auge nur schloss er ; — 
ithig dünkt mich der Mann, 
Sank er müd* auch hin. 

SüBOMura {jäh das HaM.pt erhebend.) 
Ein Quell I ein Quell I 

SlBeLOrDS. Erquickung schaff* ich. 



Jkt 



SCENE 1. 

Interior of a dwelling, built round ihe stem qf a grecA 
ash-tree, whichforms its centre. To the right, in 
the foreground, is the hearth; behind it, the störe- 
room; at back^ a great entrance door, To the Irft, 
at back, Steps lead up to a7i inner room; lower doum, 
same side, a table, with a broad seat let into the wall 
behind it, and wooden stools before it. (The stage 
remains awhile empty; storm without, just sübsid- 
ing.) 

(Siegmund opens ihe entrance-door from without and 
enters. He still holds the latch in his hand, and 
looks all round the room; he seems exhausted by 
over-exertion; his dress and appearance indicate 
that he is in flight. Perceiving no one, he closes 
the door behind him, staggers with the last effort of 
an exhausted man to the hearth, and throws himself 
down there on a rüg of bear-skin. ) 

(He sinks back, and remains stretched out motionless.) 



Sieghund. 

AVhose hearth this may be, here I must rest me. 

(Sieolinda enters from the inner room, thinking her 
huHband has returned. Her eamest look changes tc 
surprise on seeing a stranger bjing on the hearth.) 



Sieolinda (still at back). 

Whence came this man ? I must accost him. 

(She advances.) 
Who enters here and lies on the hearth ? 



(As Siegmund does not move, she comes nearer ana 

inspects him.) 

Tired is he with the way's fatigue. 
Seems he insensible ? fcan he be sick ? 



(She bends down to him and listens.) 

Still active his breathing, though bound are hia 

eyelids ; 
Dauntless seems he, indeed, though so droopiog 

now. 

Siegmund (lifting his head up suddenly). 
A draught ! a draught ! 

Sieolinda. VW draw thee water. 



imd kömmt mU demtelben^ OfpUU, ftcrfiek» etat tie 
BUgmamd reUhL) 

Labmig bletf ich 
Dem loohxenden Oftnmen : 
WiMer, wie da gewollt I 

(flnMnnJiiB trinkt und reMU ihr dßB Bern twHUHu 
Nachdem er ihr mit dem Koßfe Dank tvgemimktf 
kßftöt eein BUek länger und mit eteigender 2MI- 
nakme an ihren Mienen,) 

EiUilende Labung 

Gab mir der Queu, 

Dea Müden Last 

Machte er leicht ; 

Erfriacht iat der Math, 

Daa Aage erfreut 
Des 8ehena aelige Loat : — 
Wer iatfs, der ao mir ea labtf 

BamuMDM. Dies Haoa and diea Weib 
Sind Handinga Eigen ; 
GaaUioh gönn' er dir Raat : 
Harre bia heim er kehrt I 

^Minm. WafPenloa bin ich : 

Dem wanden Oaat 

Wird dein Gatte nicht 



Sdmuvdb (beeorqt). 

Die Wanden weiae mir aehaell I 

SiiiexüHD {eckSUtelt eich und ipringt !MU(ftwem Lager 

zum 8iU näuf). 

Gering aind sie, 

Der Rede nicht werth ; 

Noch fügen des Leibea 

Glieder aich fest 
Hfttten halb so stark wie mein Arm 
Sehild and Speer mir gehalten, 
inmmer floh ich dem Feind ; 
Doch aerschellten mir Speer and Schild« 

Der Feinde Meute 

Hetzte mich müd', 

Gtewitter-Brnnat 

Brach meinen Leib : 
Doch schneller als ich der Mente, 
Sehwand die Müdigkeit mir : 
Sank aaf die Lider mir Nacht, 
IMe Sonne lacht mir nun nen. 

^XJVDB (hat ein Hitm mit Meth g^/Wt und reicht ee 

ihm). 

Des seimigen Methes 
Süssen Trank 
Mög'st du mir nicht vetschmih'n. 

^KüVD. Schmecktest da mir ihn za f 

(SDMUxrDB nippt am Harne und reicht ee ihm wieder; 
SnEOMUirD thut einen langeti Zug ; dann eetMt er 
echneU ab und reicht das Harn vurüeHu Beide 
hUcken eich^ mit wachsender Ergriffenhett^ eine 
Zeit lang stumm an. 



{ßheguüMy takee a drinking hom anigaeeeut wUh U, 
ohe r etume and hande the ßUed kam la SOM* 

ICUHD*) 

SiaeuvDA. 

Lift bat thia to thy lipa dir and parahiag : 

Water, what thoa doat wian I 

« 

(Sdmküvd drinks and hande her back the Aom. Aa ii 
eigne hie thanke teith hie head^ hie gerne veaU 
growing intereet an her featuree.) 



Freshening lionid here I have f omd. 
My weary load weigheth more light ; 
Arooaed are my wiüi, my hopea arlaa» 
The aenae of sight is reul 
Who ia't restores me to Ufa f 



acrfatiiea 



{mit bebender Stimme). 

Einen ünseUgen labtest da :— • 
Unheil wende 
Der Wunsch von dir I 

(Br bricht echneU aitf, um fortaagehen.) 

Geraatet haV ich 
Und süss geruh' t : 
Welter wend* ich den Sehritt 



The houae and the wif e of Handing 
Oaestful greeting he'll give : 
Tarry bat tili he comel 

SnMxinni. 

Weanonleaa am I : a wounded gneat, 
Woiud thy goodman not wtte me. 

Sdmuvda Iwith anxiaus haete). 

A woond I Oh, where is the hurt f 

Sdmmüvd {ehaking himeeV and epHnging up frem the 
cauch ta a eitUng poeitian), 

'Tis well, trust me, unworthy of worda ; 
I feel aa ere while my sinews are firm. 
Had but half as strong as mine arm shield 
And spear baan for havoc, ne'er from foea had 

liled; 
But they shivered my spear and ahield. 
The f oe, pursuing, pressed on me aore. 
And tempest bruit broke o'er my head; 
But swifter than I from huntera, apaada ay 

heaviness hence : 
Sank on my lids dismal night, 
But sunlight laughs on me now 



f 



(SneuHDA goee to the pantrg, ßüe a harn with 
and hande it to SixeicuirD teith friendiy alacriitg.) 

Sdmlxhda. 

A freshening hom of f oamy mead haply 
Thou'lt not refuse. 

SisemmB. First wilt taste it thyself f 

(SiseuKBA eips from the harn and retume it to hknJI 
SixeinTirD takes a lang draugJUf while hiegaeereek 
on her with growing warmth Then he rem/oeee tki 
hom, and sets it down slowly, white the expreeeiem 
ef hie feOturee showe streng emotion. ) 

(He eighs deeply and lowers his gaze gloomsig te tki 
graund.) 

BnukMWB (with quivering vaice). 

An unfriended mortal tendest thoa ; 
Fortune ward my woe from thee I 
(He Starts awag.) 

Xow strengthened am I and well 
Farther f areth my step. 

CHe aoes %». \ 



ftOMUVDB {UMi4jft 9Uh uKwendendj. 

Wer yerfblgt dich, dass da tohon flieh'tt f 

Sqmkuvd (von ihrem Rvfe gefeBseU^ wendet eieh wieder : 

langaam vna dueter), 

Miflswende folgt mir 

Wohin ich fliebe ; 

MiMwende naht mir 

Wo ich mich neige : 
Dir Frau doch bleibe sie fem I 
Fort wend' ich Fuss und Blick. 

yEr eekreiUt schneU zur Thür und hebt den RiegeL) 

SDftLiHDB {in h^igem Selbatvergeaeen ihm naehruf 

fend.) 

So bleibe hier I 
Nicht brinffst du Unheil dahin, 
Wo Unheifim Hause wohnt I 

SnaicuBD {bleibt ti^ erschüttert stehen und fareeht in 
SXBeuKDs's Mienen; diese seMägt endlich «er- 
9chänU und traurig die Augen nieder. Langee 
Schweigen, SnceMUND kehrt turiLk und läset eich^ 
an den Herd gelehnt, nieder), 

Wehwalt hieat ich mich aelbst : — 
Handing will ich erwarten. 

(ßimeuXDM verharrt in betretenem Schweigen ; dcum 
führt sie auf, Umseht, und hört HüVDme, der sein 
Bo99 aussen tu Stall führt ; sie geht hasUg tur 
ThUre und ^net) 

ZWEITE SCENE. 

(HxTVDnre, gewaffnet mit Schild und Speer, Uritt ein, 
und hält unter der TJiür, als er SlxeKUVD gewahrt) 

8zxeLnn>B (dem erjut fragenden Blicke, den HüHDore 
attf eie richtet, entgegnend). 

Müd' am Herd 
Fand ich den Mann : 
Xoth f fihrf ihn in'« Haaa. 



HuHDoro. 



Da labtest ihn f 



SiBeLiHi». Den Gaomen netzt* ich ihm, 
Gastlich sorgt' ich sein'. 

SiseMüirD {der BjjVDUXQfest und ruhig beobachtet). 

Dach und Trank 
Dank ich ihr : 
* Willst da dein Weib drum schelten f 

BüVDore. Heilig ist mein Herd : — 
Heilig sei dir mein Haas I 

{Zu SneiiiirDB, indem er die Waffen ablegt und ihr 

übergiebt.) 

Büsf uns Männern das Mahl I 

(SiBeLiHBK hängt die Waffen am Eschenetamme aniff, 
hoU Speise und Trank aus dem Speicher und rügtet 
aiuf dem Tische das NachtmahL) 

(HtJVDDre misst scharf und verwundert Snemnm's 
Zfiae, die er mit denen seiner Frau vergleicht ; für 

Wie gleicht er dem Weibe I 
Der gleisende Wurm 
Glanst auch ihm aus dem Auge. 

|A Hrgt eein Befremden und wendet eich unb^angen 

an SixGMUin>.) 

Weit her, traun I 
Kamst du des Weg's ; 
Ein Boss nicht riU, 
Der Bast hier fand : 
Welch' schlimme Pfade 
Schufen dir Pein ? 



Bobjäxdx {quickly tumitig). 

Who dost foUow, that thoa masc fleef 

SixeMUVD. Hl f ortune f oUo ws fast on my f oetilcp» « 
Hl fortuna traoks me where'er I tarrj : 
That f rom this thoa may be free, 
Forth shall my f oot remove. 

(Hiß waüce quickly to the daar and Hfte the Imteh,) 



SneLorDA {inoohmtarUg and haetilif caUs to htm), 

Nay. bide theo here I Thou'llt bring no ilMuif^ 
Methinks. where iU-hap hath harboured lonc • 



^DBeicuND {deeply agitated, remains ; he searehm 
Sixglihda'b features; she casts down her syst 
shyly and sadly, SneMUVD retums). 

Woef ul have I been called : 
Hunding wUl I await here. 

(He Stands leaning on tfie hearth ; his gaze turne with 
ecUm and steady sympathy on SixeLOTDA ; ehe 
slowly raises her eyes again to his; they look inU 
one another*s eyes, during a long silence, wUh am 
expression of intenee emotion.) 

SCENE IL 

(SoseuirDA eujdd»nly starVs, lixUme, and heare Hxnn>- 
nre, who ie leading his horse to ite htable toithouL 
She goes fiastily up and opens the door. Hum>nro» 
armed with shield and epear, entere^ and paueee cm 
the threshold, pereeiving Sixokuvd. HüVDnr« 
turne to Siboldtda with a look qf etem en^uiry«) 
SDEeuHBA {meeting HuHDnre'i gase). 

He — this guest^sank on oar hearth, 
Best seeking to gain. 

HüVDore. His needs supplied f 

(SiseMUirD quietly and eteadUy watches HuvDore.) 

SlXOIilHDA« 

I gave him noarishment ; gladly harboored hiap 

SneicuBD. Aid and rest I haye had : 
Choose you to chide the woman f 

HUHIMLNO. 

Holy is my hearth : haven find in my hoase 1 
{He deffs his weapone and givee them to SzseuvDA.) 
(2b Sdmuvda) Haste oar suppers to serre 1 

(SneLDTDA hangs the weapone on hranehee cf tke OMh" 
tree ; then fetches provieions and drink from the 
paniry, and lays the table for supper,) 

(Involuniarily she tums her eyes on SneeicüHB again^) 
(HüVDUfe scane sharply and ufith surprise SnMMUVD'i 
features, comparing them voith those <4 hie w^e^^ 

HüVDiHG {aside). 

How like is their seeming I 
That look of a snake Ukewise gleams ia hk 
glanoes. 

{He eenceals his eurprise, and tums as if unconeemei 

to SixeMUHD.) 

Sure from f ar thy way was bhaped f 
No horse had he who sheltereo here : 
What rogged path hath wro^ght U^ae 



8lBCiin7iii>. Durch Wald und Wiese, 

Haide unde Hain, 

Jagte mich Sturm 

Und starke Noth : 
Nicht kenn' ich den Weg, den ich kam 

Wohin ich irrte 

Weiss ich noch minder : 
Kunde gewann' ich dess gem. 

HtJVDore (am Tische und Sieomund den Sitz bietend}. 

Dess' Dach dich deckt, 

Dess Haus dich hegt. 
Handing heisst der Wirtn ; 

Wendest von hier du 

Nrich West den Schritt 

In Höfen reich 

Hausen dort Sippen, 
Die Hunding's Ehre oehüten. 
Gönnt mir Ehre mein Oast, 
Wird sein Name nun mir genannt. 

{BtEBKüVJ>t der eich am Tische niedergesetzt^ hUekt 
naehäenkHch vor sich hin, Sieg linde hat Heh 
neben Huvding, Siegmund gegenüber^ gesetzt^ und 
haftet mit auffallender Theilnahme und Spannung 
iir Auge auf diesen.) 

HmnxEve {der beide beobachtet). 
Trägst du Sorge, 
Mir KU vertrau'n, 
Der Frau hier fipeb doch Kunde : 
Sieh', wie sie gierig dich fragt ! 

lunbrfangen und theilnahmvoU), 
Gast, wer du bist, 
Wüsst', ich gem. 

{blickt auf, sieht ihr in das Äuget ^'^ begkmt 
I ernst). 

Friodmund darf ich nicht heissen ; 
Frohwald möcht' ich wohl sein : 
Doch Wehwalt muss ich mich nennen. 
Wolfe, der war mein Vater ; 
Zu Zwei kam ich zur Welt, 
Bine Zwillingsschwester und ich« 

Früh schwanden mir 

Mutter und Maid ; 

Die mich gebar, 

Und die mit mir sie barg, 
Kaum hab' ich sie je gekannt. ^ 
Wehrlich und stark war Wolfe I 
Der Feinde wuchsen ihm yiel. 

Zum Jagen zog 

Mit dem Jun^i^en der Alte ; 

Von Hetze und Harst 

Einst kehrten sie heim : 
Da lag das Wolfsnest leer ; 

Zu Schutt gebrannt 

Der prangende Saal, 

Zum Stumpf der Eiche 

Blühender Stamm ; 

Erschlagen der Mutter 

Muthiger Leib, 

Yersohwunden in Gluthen 

Der Schwester Spur : 
Uns schuf die herbe xf oth 
Der Neidinge harte Schaar. 

Gefiohtet floh 

Der Alte mit mir ; 

Lange Jahre 

LebM der Junge 
Mit Wolfe im Wald : 

Manche Jagd 

Ward auf sie gemacht ; 

Doch muthig wehrte 

Dtü Wolfspaar sich. 



Through thom uid thicket, forest nnd fen« 
I was pursued by storm and stress : 
I trow not the way that I took. 
Whither Vre wandered wist I no bettet ; 
Tidings Pd willingly leam. 



HuNDiNG {at table, signina Sieomund to a aeat)m 
This resting roof, this harb'ring honse, 
Hunding holds for wealth : 
Wendest thou hence to the west thy way, in 

homesteads 
Rieh hordes of my kmsmen uphold the honoux 

of Hunding ; 
Graut the f avour, my guest, 
That thy name may not stay unknown. 



(SzBGMUND, who hos taken his place at the table, gazes 
thoughtfully b^ore htm ; Sieglinda, seated beeide 
Hunding, opposite Siegmund, /xea her eyes an tKi ^ 
latter uHth stränge interest and expectancy.) « 

Hunding {obseroing ihem both). 

Gare or trouble hast to disclose, 
My wife would gladly listen : 
See, how greedily she waits t 

SnEGUNDA. Guest, who thou art I would glean. 



(SneMUHD looks up, gazes into her eyes and beginn 

eamestly.) 

SneicüND. " Peaoef ul " may I not call ne ; 

'' Joyful " would I had been ; 

Bnt *' Woeful" must be my title, 

'* Wolflng," he was my fatiier ; 

As twins entered the world 

My tender sister and I. 

Fall soon I lost mother and maid ; 

The parent f ond and the playfellow fair , 

Nay, they have scarcely been known. 

Warlike and streng was Wolflng. 

And foes he won not a f ew. 

Through forest f ared we in f orage together ; 

Whei home from the hunt one even we hied, 

The "l^ olflng's nest lay waste. 

To cinders bumt the building so streng, 

To stumps the oak trees' blossoming stem. 

And slaughtcr'd the mother motionless lay ; 

No trace of my sister the cinders showed. 

This shameful deed we knew the Neidings had 

done, for sure. 
Then, friendless, fled my father with me. 
Lapsed my youth while living for years witk 

Wolflng in woodlands wild ; 
Onsets yet against us were aimed, 
Bat ever warded the wolves themselvea. 



{Zu HuHDore gewendet,) 

Bin Wölfing kündet dir das, 

Den ak Womng mancher wohl kennt. 

Hl7VX>nre. Wunder und wilde Märe 
Kündest du, kühner Ghist, 
Wehwalt— der Wölfing I 
Mich dünkt, von dem wehrliohen Paar 
Yemahm ich dunkle Sage, 

Kannt' ich auch Wolfe 

Und Wölfing nicht 

BoBUSDM, Doch weiter künde, Fremder, 
Wo weilt dein Vater jetzt ? 

BTveinTKiK Ein starkes Jagen auf uns 
Stellten die Neidinge an : 

Der Jäger viele 

Fielen den Wölfen, 

In Flucht durch den Wald 

Trieb sie das Wild : 
Wie Spreu zerstob uns der Feind. 
Doch ward ich vom Vater versprengt I 

Seine Spur verlor ich, 

Je länger ich forschte ; 

Eines Wolfes Fell 

Nur traf ich im Forst : 
Leer lag das vor mir, 
Den Vater fand ich nicht — 
Aus dem Wald trieb es mich fort : 
Mich drängt' es zu Männern und FnMMn : 

Wie viel ich traf, 

Wo ich sie fand, 

Ob ich um Freund, 

Um Frauen warb, 
Immer doch war ich geächtet, 
Unheil lag auf mir. 
Was rechtes je ich rieth^ 
Andern dünkte es arg ; 
Was schlimmes immer mir schien. 
Andre cnben ihm Gunst 

In Fehde fiel ich. 

Wo ich mich fand ; 

Zorn traf mich 

Wohin ich zog ; 

Gehrt' ich nach Wonne, 

Weckt* ich nur Weh» : — 
Drum musst' ich mich Wehwalt 
Des Wehes waltet' ich nur. 

HuvDnre. Die so leidig Loos dir beschied. 
Nicht liebte dich die Nom: 
Froh nicht grüsst dich der Mann, 
Dem fremd als Gast du nah' st 

BmeuHBK. Feige nur fürchten den. 

Der wiäfenlos einsam fährt I — 

Künde noch Gast, 

Wo du im Kampf 
Zuletzt die Waffe verlornst 1 

{immer lebhirfter). 

Ein trauriges Kind 
Bief mich zum Trutz : 

Vermählen wollte 

Der Magen Sippe 
Dem Mann ohne Mmne die Maid. 

Wider den Zwang 

Zog ich zum Schutz ; 

Der Dränger Tross 

Traf ich im Kampf : 
Dem Sieger sank der Feind. 
Brachlagen lagen die Brüder : 
Die Leichen umschlang da die Maid ; 
Den Grimm veijagt' ihr der Gram. 
Mit wilder Thränen Fluth 



{Tuming to Hundinu.) 

A Wolfing now relates this ; 
And as Wolfing I am well known. 

HüVDIHG. 

Wild and unwonted stories tell'st thou, intrepitf 

guest 
Woef ul the Wolfing 1 
I've heard of that warrior pair, füll of nnhely 

stories, 
I myself neither have known tili now. 

SiEeLiKDA. Yet, stranger, teil us further ; 
Where stays thy f ather now ? 

SOBOMUAD. 

An onslaught mighty of aim ordered the Neid« 

lings on us ; 
But many foemen feil by the Wolfings ; 
Their flight thro' the wood uthers did wing ; 
Like chaff we chas'd them afar. 
I stray'd from my f ather by chance ; 
He, my chief, was wanting, though wearily 

watched for. 
But alone a wolfskin lay in the wood, toia'd 

tenantless there ; my father found I not 
After this, shunning the woods, 
I shelter'd with heroes and women. 
But far and near, where' er I fared, 
If for a f riend or fair I wished, 
I could not win what I asked for ; iU Inok laf 

on me. 
When recking I was right, wrong to othen I 

wrought; and things ill, as I thought, othen 

hotly upheld. 
I feil in f eud wherever I fared ; 
Strife came wherever I strayed. 
Did I seek pleasure, pain but appeared : 
They call me then '' Woeful" rightly ; 
Unwitting, woe I must wreck. 



HüVBiKG. Sure the Nom who knitted thy fate 
Had naught of love for thee ? 
Neither nails thee the man 
Who now the host must play I 

Snei4in)A. 

Foolish 'twere, fear to hold of one o erta'en by 

defeat I 
Teil US now, guest, in what attack of Imte, thy 

weapons were last ? 

SneMUiTD {with m^re viaor), 

For succor a mala loudly besought 

Whom chiding kin would have chained 

And wed to a churl whom the child did noI 

choose. 
Swift to her aid I urged my wajr. 
The heartless crew crushiog in fiight : 
Bef ore my f orce they sank. 
I slew the brethren relentless ; 
Their bodies the sister embraced; 
Her panic vielded to pain. 
In floods of wildest tears, 
She wailed the fiat of fate ; 
For her brothers' inhuman mnrdar, 
Loudly to heaven she moaned. 



fietroff me vreineDd die Wal : 

um dei Mordes der eigenen Brüd«r 

Klagte die unserffe Braut. — 

Der Erschlagenen Sippen 

Stürmten daner ; 

Uebermäciitiff 

Aechzten na<m Rache sie, 

Rings um die Stätte 

Rag^n mir Feinde. 

Doch von der Wal 

Wich nicht die Maid : 

Mit Schild und Speer 

Schirmt' ich sie fang', 

Bis Speer und Schild 

Im Harst mir zerhau'n. 
Wund und waffenlos stand ich ^ 
Sterben sah ich die Maid : 
Mich hetzte das wiithende Heer — 
Auf den Leichen lag sie todt 

(Jltt einem Blicke voll echmerzUcKen Feuere en/ 

SisQLnrDE.) 

Xun weisst du. fragende Frau, 
Warum ich — Friecunund nicht heisse I 

{ßteUhttn^ und echreitet anöden Herd XU* Stebjjxdm 
blickt erbleichend und ii^ ereehiUtert tu Boden,) 

HusDDre {erhebt eich). 

Ich weiss ein wildes Geschlecht, 

Nicht heilig ist ihm, 

Was andern hehr : 
Terhasst ist es Allen und mir. 
Zur Rache ward ich gerufen, 

Sühne zu nehmen 

Für Sippen-Blut : 

Zu spät jcam ich. 

Und Kehre nun heim, 
Des fiüchf gen Frevlers Spur 
Im eigenen Maus zu erspah'iL — 

(HuimiNO eehr flneter. ) 

Mein Haus hütet, 

Wölfing. dich heut* ; 
Für die Nacnt nahm ich dich auf : 

Mit starker Waffe 

Doch wehre dich morgen ; 
Zum Kampfe kies' ich den Tag : 
Für Todte zahlst du mir ZolL 

{Zu SneLDTDE, die eich mit besorgter Oeberde »wieehen 

die beiden Männer eteUL) 
{Barsch,) 

Fort aus dem Saal I 

Säume hier nicht I 
Den Nachttrunk rüste mir drin. 
Und harre mein' zur Ruh'. 

'.fimeiJHDB nimmt sinnend ein Trinkhom vom JUeht 
geht Mu einem Schrein, aus dem sie Würze nimmt, 
«nd wendet eich nach dem Seitengemache ; auf der 
eibereten Stufe bei der Thüre angelangt, wendet sie 
eich noch einmal um und richtet auf Siegmxtkd^ 
der mit verfialtenem Orimme ruhig am Herde eteht, 
und ebwig sie im Auge behält — einen langen, sehn- 
e&ehtigen Blick, mit welcfiem sie ihn endlich OMf 
eine Stelle im Eschenstamme bedeutungsvoll at^ffbr- 
demd hinweist, Hukdikg, der ihr Zögern bemerkt, 
treibt sie dann mit einem gebietenden Winke fort, 
weßrauf sie mit dem Triruchom und der Leuchte 
durch die Thüre verschwindet,) 



WtWfDTKB {nimmt eeine Waffen vom Baum»), 

Mit Waffen wahrt sich der Haan. — 



HUVDIVO. 



Tuen the slain men's aerraiits swooped to llii 

spot, 
Crowding on me oried they for punishmeac ; 
Pouring around me panted the rabble ; 
Yet f rom the moumed moved not the maid : 
My shield and spear shelter'd her long, 
Till spear and shield were hewn from my haada 
Weak and weaponless Standing, 
Soon I saw her expire. 
Still menaoed the f urious mob, 
But the maiden moved no more. 



( WVth a glance ef vainfuX ardor towwrde SisoLorDA.) 

So, mistress, knowest thou now, 
Why I may name me not ** Joyful " I 

(He rises and croseee the hearth ; SneuHDA, ptUe and 
deeply moved, casts down her eyee, ) 

HuHDore {rising), 

I trow, a tmculent raoe I Our holiest laws ye 
lightly hold ; 

( With vioUnce.) 

The hatred of all ye have eamed. 
They sought but now my assistance. 
Vengeance to render for vassal's blood. 
They sent too late : rctuming now home, 
The flying foe himself upon my hearth do I 



(HüVDDre crosses to ihe right, ) 

HuvDniG. 

My house holds thee, Wolfing, from härm ; 

For this night know thou art saf e ; 

But arms lidoubtable don with the moming ; 

At dawn of day shalt thou fall, 

My fellows' cause to requite. 

(SiX6Liin>A Steps between the two men with anadom 

looks.) 

{Harshly, to Sixglihda.) 

Forth from the hall I Hence wiUiont pause I 
Prepare mv eveninf^ draught, 
And wait for me within. 

(SnEeuNDA Stands awhüe undedded and r^cting, 
then tums slowly and with trembUng steps toward» 
the pantry ; there ehe again paitses and remains 
motionless, deep in thought, %Diih averted face, 
With calm resolution she opens the cupboard, fllls a 
drinking hom and shakes in epicesfrom a box. 
Then she again tums her eyes on Siegmuitd so of 
meet hisfixed gaze, On the steps ske oncemare 
tums, looks yeamingly at SiKGUüTsrD, and indicatee 
toith her eyes pereistenüy and utith eloquent eomest- 
ness a particular spot in the ash-tree stem. ) 

(Huimnre starte and Orders herby a commanding geet^ 
vre to Uave the room, With a last look at Sme« 
MUHD she exits into the bed-chamber and ekui» the 
door behind ?ier,) 

HuvDDre {taking his weapons /)rom the tree). 

Bewaro these wcuipons of mioe. 

(Going, tums to Snemm.) 



Dioh Wölfing treir ich morgen : 
Mein Wort hörteiit du — 
Hüte dich wohl I 

lAr geht mU den Waffen in das Oemaek ob.) 

ORITTE SCENE. 

SiEGMUiTD {aUein). 

k iMt voUHändig Nacht geworden; der Saal itt mir 
noch 9on einem matten Feuer im Herde erkeUL 
SoeicuNO lä8st eich, ncihe heim Feuer j antfi/tm LOf 
aer nieder, und brütet in groeeer Aufregymg eku/B 
ZtU Uxng schweigend vor eich hin,) 

Ein Schwert verhiess mir der Vatar» 
Ich fand' es in hiichiiter Noth. — 

Waffenlos fiel ich 

In Feindes Haus : 

Seiner Rache Pfand 

Hast' ich hier: — 

Ein Weib sah' iou, 

Wonniff nnd hehr ; 

Entzückendes Bangen 

Zehret* mein Herz : — 
Zu der mich nun Sehnsucht zieht, 
Die mit süssem Zauber mich zehrt— 
Im Zwange hält sie der Mann, 
Der mich — Wehrlosen höhnl — 

Waise t Waise I 

Wo ist dein Schwert ? 

Das starke Schwert, i 

Das im Sturm ich schwinge, 
Bricht mir hervor aus der Brust 
Was wüthend das Herz noch hegt f 

Fsuer bricht zusammen: es fäüt aus der OMf' 
sprühenden OliUh ein greller Schein a\f die 8Ms 
des Esehenetammes, welche Sisglikdbmi BUek be- 
teiehnet hattet und an der man Jetzt deutlicher 
Sehwertgriff haften sieht) 

Was ffleisBt dort hell 

Im Glimmerschein ? 

Welch' ein Strahl bricht 

Aus der Esche Stamm f ^ 

Des Blinden Auge 

Leuchtet ein Blitz : 
Lns^ lacht da der Blick. 

Wie der Schein so hehr 

Das Herz mir sengt I 

Ist es der Blick 

Der blühenden Frau, 

Den dort haftend 

Sie hinter sich liess, 
Ais aus dem Saal sie schied f 



{ Ven hier an verglimmt d(u Herdfeuer 

Nächtiges Dunkel 
Deckte mein Aug* ; 
Ihres Blickes Strahl 
Streifte mich da : 

Wirme gewann ich und Tag. 
Selig schien mir 
Der Sonne Licht, 
Den Scheitel umgliss mir 
Ihr wonniger Glanz — 

Bis hinter Bergen sie sank. 

neuer schwacher auf schein des 

Koch einmal, da sie schied, 
Traf mich Abends ihr Schein, 
Selbst der alten Esche Stamm 
Erglänzte in goldener Glutih: 
Da erbleicht die Blütlie — 
Das Licht verlischt — 
yächf ffes Dunkel 



) 



Thou, Wolflng, diest to-aionow. 

My words hearken to ; heed thyaelf weD I 

(He goes into the Chamber: the boU it hsard io 

within.) 

SCSNB m. 

(SiaeifüHD alone, It is now quite migkt; ike roam it 

anly Ut by the faint ßre <m the Umrth.) 

(SneifUND reclines an the eoueh bytksßra and ftrooii 
eUenUy for awhüe in great Intsord agUmtUm.) 

SnemjirD. ^ 

A sword onoe promised my father to tundäk im 

pressing need. 
Weaponleas fall'n into foeoMn's Uir» 
As a hostage doomed, here do I Ue. 
A wif e saw I, wondrously fair, 
And Strange emotion stirred my fraae t 
To her do my longings stray, 
Who hath lured my soul towaid lore. 
In servanoe holds her this man« 
Who mocks my swordless band. 
y olsung t y olsung I where is thy iwoid f 
Thy sturdy sword, that in strife ahoold Mm 

mef 
Breaks madly f orth f rom my breast Um frao^r 

my heart would hide t 

{The JIre falls together; fnm the up-mrirngksa gkm m 
brfaht ray strikes an that not qf m$ tukirm wtmrn 
MUcatedbif SneLiirDA's looi:, amd wken a bian§i 
ewcrdrhiU is now plainly vielbU,) 

Wbat gleam f rom out the glow dotii abfoet f 
What a Star breaks f rom the aah-tree steni f 
Bef ore mine eyes a lightning dolh flaali ; 
It laoghs in my face I — 
How the sunny glow doth glad my smü t 
Is it the iook the lovely one thrtw, 
Whioh yet lingers alliiringly there, 
Thongh from the hall she hied f 



(Here the ßre on the hearth graducMy begins to fBüde.) 
Deepening shadow shrouded mine eyes, 
But on me her glance gloriously shone : 
Wondrous the warmth that it shed. 
Gleamed in grandeur the golden snn, 
His glittering halo encircled my head 
Till he retired to rest. 



{Another j'akd glare jrom ihe ßre. ) 
Tet once moie, ere he left, kiddlod eveaing'a 

soft Ught ; 
E'en the aged ash-tree*s stem 
He gladdened with golden glow. 
The flush is fiuling, the light siuka low ; 
Deepening shadow sbroudeth my eyelida : 



Beekt mir dM Auge: 
Tief in dM Busens Bern 
Glimmt nur noch lichtlDM Olnthl 

#teer iti gänzlich verloschen ; voüe JTacikt — Doe 
BeUengemaeh öffnet sich leise : SiseLnffBB. In wait- 
eem Oemande^ schreitet auf SneicuvD tu.) 



SdüilM du, Gast f 
{freudiif übemuchl anffspHmgmkd). 

Wer echleicht daher ? 

(mit geJieimnisgüoller Hast). 
loh bin'Sy höre mich anl — 
In tiefem Schlaf liegt Hunding; 
loh würzt' ihm betäubenden 'mak. 
KütEO die Nacht dir zum Heill 

> (hitzig unterbrechend), 
ueil macht mich dein Kah'nt 

Eine Waffe läse mich dir weiaen —> 
O wenn du lie gewännest t 

Den hehrsten Helden 

Dürfte ich dich heissen; 

Dem Stärksten allein 

Ward sie bestimmt. 
O merke was loh dir melde I— 

Der Mbmer Sippe 

Sass hier im Saal, 
Von Hunding zur Hochzeit geladen: 

Er freite ein Weib, 

Das nngefiagt 
Sehioher imn schenkten zur Frau. 

Traorig sass ich 

W&hrend sie tranken: 
Sin Fremder trat da herein — 
Sin Greis in grauem Gtowaod; 
Tief hing ihm der Hut, 
Der deckt* ihm der Augen eines; 

Doch des andren Strahl, 

Angst schuf er allen, 

Tn3 die HSnner 

Sein m&oht^ges Drän'n: 

MiraUein 

Weckte das Auge 
Süss sehnenden Harm, 
Tliranen und Trost zugleich. 

Auf mich blickt* er, 

Und blitzte auf Jene, 
Als ein Schwert in Händen er sohwang; 

Das stiess er nun 

In der Esche Stamm, 
Bis zum Heft haftet' es drin: 
Dem sollte der Stahl geziemen, 
Der aus dem Stamm' es zog*. 

Der Männer Alle, 

So kühn sie sich müh'ten. 
Die Wehr sich keiner gewann: 

Gäste kamen 

Und Gäste gingen. 
Die stärksten zogen am Stahl — > 
Bleinen Zoll entwich er dem Stamm: 
Vmt haftet schweigend das Schwert — > 
Da wussf ich, wer der war, 
Der mich Gramvolle gegrüsst: 

Ich weiss auch 

Wem allein 
Im Stamm das Schwert er bestiaat 

O fand' ich ihn heuf 

Und hier, den Freund; 

Kam' er aus Fremden 

Zur ärmsten Fnxi: 

Wasje ich gelitten 

Tq gnmmigem Leid« 



Deep in my heart lies hid a fbiat 
Bnt yet smooldering Are. 

(n$Jlre is quiie extinguished ; eo mpUU nighiL H« 
aoor at Bide opens sqfUy. SuMUsmäu In a mhUt 
robe^ eomes <mt and goes Ugkttiff mU gvleUhf 
loipords the hearth,) 

SraeuHDA. Sleep'st thou, guest f 

SDseinTHD (in Jouful 9urprise). 

Who steals toward f 

SiaeZiiHBA (with secrecy and haste), 
See me, hear what I say : 
In deepest sleep lies Hundinff ; 
I mingled a drug with his dnuL 
Haste from this nouse without fear ! 

SraexüVD (ardenüp interrupting). 
Fmt drivest thou hence t 

Sdmuvda. To a goodly weapon FU gnlde Ihae ; 

A glorions pnze u> gain 1 

As highest hero then I might hail thee : 

The strongest alone bears off that steeL 

Oh, ponder well what I repeat thee I 

ffii people Hunding had'in this hall, 

With wassail his wedding to honour ; 

He wedded a maid whom ne'er he wooed ; 

Baiishers wrought her this woe. 

Mis'ry flUed me while aU were merry ; 

When sudden marked I a man, 

In gannents gray and füll old ; 

Low hung was his hat, and one of his eyea 'twas 

ofer; 
But the other^s flash, awe foroed on all msn. 
Br'ry heart feit its haughty pow'r : 
Howbeit I gleaned from thatlook a sweet solaoi 

andpain, 
Gladness and grief in one. 
On me smiling, he scowled at the others, 
As a sword he solemnly swung ; 
Then Struck it deep in the ash-tree's steoi, 
^th a blow buried it there. 
To none should the prize be f ated, 
But who could pluck it forth. 
Then valiant heroes bestirr'd them all Tainly, 
The wondrous steel none might win ; 
Warriors came here and warriors wended, 
The stoutest laboured and strove, 
But they loosed it not from the stem; 
Yet bides the sword in its sheath. 
Ahl well I wist who 'twas that so gravely me 

did greet; 
His name, too, I know well, for whom that 

sword is withheld. 
Oh I f ound I in need buc now that f riend ; 
Game he from far my distress to find. 
What e'er I had snff ered in angnish of soul, 



II 



Wm le mioli geaohinent 

In Scmuid' und Schmach, — 

Süsseste Rache 

Sühnte dann AUesI 

Eijagt hätt' ich 

Wasle ich verlor, 

Was je ich beweint 

War* mir gewonnen — 
Find' ich den neiligen Freund, 
Umfing* den Helden mein Arml 

{unä'asst He mit feuriger 01uth)t 

Dich selige Frau 

HÜt nun der Freund, 
Dem Waffe und Weib bestimmt 1 

Heiss in der Brust 

Brennt mir der Eid, 
Der mich dir Edlen TermahlL 

Was je ich ersehnt, 

Ersah' ich in dir; 

In dir fand ich, 

Was je mir gefehlt! 

littest du Schmach, 

und Bchmerste mich Leid; 

War ich geachtet. 

Und warst du entehrt. 

Freudige Rache 

Ruft nun den Frohen I 

Auf lach' ich 

In heiliger Last, 
Halt' ich dich Hehre umfangwi, 
Fühl' ich dein schlagendes Hen! 

(gMii grosse Thure springt auf. SuBeuHi» flikrt 
erschrocken susommeii und reiset sieh los,) 

SDftLnrDB. Ha, wer ging ? wer kam herein f 

{Ms hMere Thar ist a^gemrvngen und bMbt weit 
oeö/^Het; aussen herrUMe FrUhUngsnaeht ; der 
Voumoind leuchtet herein und vifft sein helles Lieht 
auff das Paar^ das so sich pl&tMlich in wMer Deut- 
UichMt wahrnehmen kaum,) 

SawicüHD (in leiser entzucküng). 
Keiner ging— 
Doch emer kam: 
Siehe, der Lena 
Lacht in den Saall 

{Mr tieht sie mit saarftem UngestQm tu sicA os/ das 

Lager») 

{ Wachsende HelUgkM des MondsehekssM.) 



Howe'er I had pined in penance and paiSt 
Sweet oonsolation surely would foUowl 
Then all losses should 1 have retrieved, 
What erst I bewailed well might be won 
Found I this help-giving friend. 
And f olded him in these arms I 



SiaeifUND (ardently embraeing SixeLOTDA). 
Thou'rt now, mistress fair, 
Held by that friend, who weapon and wifa dolfe 

cliüml 
Warm in this heart hidden doth lie the thooi^ 

that links me to thee. 
Whate'er I have sought I see here in fhaa; 
In thee liyeth whate'er I haye lackedl 
Wept thou for wrongs: I writhed, too, in woe, 
I waa degraded, thou also disgraced; 
Loudly revenge^s Toice now delights met 
I laogh out with triumph elate, 
Holding thee, highest and f aireat, 
Feeiing the beat of thy heart I 



(The greal door springe open. Sixolzvda starU 4i 
alarm and tears herue^f loose, ) 

SDceuHDA. Ha! Whojpasa'df 
Who entered here r 

(The door rematne open; without is a Umig sp ri ng 
night ; the fuU moon sMnes in and throws US oripA 
Ught on thepair, who can now suddsniy andpUmli^ 
behold eaeh oUier.) 

SiX6MüVl> [in eqft ecstasy), 

No one passed — but one drawi nigh; 

Lo, now; where spring spreada o'er Äe land! 

(SDceKüVD draws SDEeuN da towards Mm sn the benck 
with tender force, ho that ehe Hts beeide htm.) 

{Increaeing briUiance uf the moonlight,) 



No.l 
Siegmund. 



SIEGMTJND'S LOVE SONG. 




Win-terstormshavewan'dtothe winsome moon, 
Win - ter stür - me loi-ehen dem Wonne - mond, 



in 
in 



mild as - cendance8mil-€th the Spring, 
mÜ - dem Lichte leuchtet der Lern; 



and, 
auf 




^^ er c 



t 



swayed by Zeph 
Hn - den Litf 



yrs, soft and sooth 
ten leicht und lieb 



} 



s 



tng, weav • ins^ won - ders lo ! he wendM ; throagfa 
lichf Wun - der toe - bend er sich tciegt; durch 




wood and broad 
Waid und Au 



land wafts bis breath • ing, wide* ly beam bifi eyes with bliss;..*« in 
en wei\f sein A • them weit ge • öff • net lacht sein Aug*;,,.» sms 




songs o( l>ir H 
«c/* - ger Vüy 



Tf^'^o.uuh his sil -v*ry voice, 
lein iSan-ge süss er tönt^' 



• • • • 



pleas -ant o - dors poyrs he forth, from hU 
hol' de Düf ' te haucht er aus; 8ei»nem 




^m 



XIX 



llr - Inj^ blood out-burst the love-ll - est blos - soms, ver-dantnprays upspring at bis voice, 
toar-men Blut ent 'blü -hen xoon^ni - ge Blu - tuen, Keim und Spros^ent springt seiner Kraft^ 



P 



With 




•oft - Ir wleld - ed 8cep - tre sways he the world; 
zar* ter Waf-fen Zier be - zwingt er die Welt; 



Wfuter and storm waueas bis etreu^b awakes. Oh, 
Winter und Sturm wichen der starken Wehr; wohi 




'T^n 



wellniay bis bar dy atrlving the stubborn bin-gcs be rivingr,wbich,heavy and stifffOnce 
muss^e den tapfem Streichendie strenge Thä re auch weichen die trotzig und starr uns 



beld US 
trenn • te 



from bim! 
von ihm. 



Wintentürme wichen 

Dem Wonnemond, 

In mildem Liebte 

Leuchtet der Lens; 

Auf lauen Löften» 

Lind und lieblich, 

Wunder webend 

Ersichwiefft; 

Ueber Wala und Auen 

Weht sein Athem, 

Weit geöffnet 

Lacht sein Aug* 
Ans serger Vöglein Sänge 

Süss er tönt, 

Holdeste Düfte 

Haucht er aus; 
Seinem warmen Blut entblüben 

Wonnige Blumen, 

Keim und Spross 

Ent^priesst seiner Kraft 
Mit zarter Waffen Zier 

Bezwingt er die Welt. 
Winter und Sturm wichen 

Der starken Wehr : — 
Wohl musste den tapfren Streichen 
Die strenge Thüre auch weichen. 

Die trotzig und starr 
üne — trennte Ton ihm. ~ 

Zu seiner Schwester 

Schwang er sich her ; 
Die Liebe lockte den Lenz; 

In uns'rem Busen 

Barg sie sich tief : 
Mnn lacht sie selig dem Licht 

Die bräutliche Schwester 

Befreite der Bruder I 

Zertrümmert liegt 

Wae sie getrennt; 

Jauchzend grüssr aioh 

Dae junge Paar: 
Vereint sind Liebe und t.-«-« 



SoieMUirD. 

Winter storma have waned 



to the winsome 



moon; 
In mild aacendancA araileth the spring, 
And fwajed b j zephyrs, 
Soft and aoothing, weaying wonders, lot be 

wends; 
Through wood and broadland wafts hia brealfa- 

ing. 
Widely beam bis eyes with bliss; 
In aongs of birds resounds bis aÜTery Yoloe. 
Pleasant odonrs poura he forth ; 
Fh>m tiis living blood outbnrst the lo^ttÜMl 

blossoms; 
Verdaut sprays upspring at bis Toioe. 
With sofüy wielded soeptre sways he tbe 

World; 
"^nnter and storm wane as bis strength awakai: 
Oh, well may bis bardy striving the atabbon 
Hinges be riving, which, heayy and atlif, 
Once held us from himi 
Towards bis eister swiftly he flies; 
Thus longing Loto spring allures, 
Within our boeoms buried she slept; 
Now leaps she forth to the light 
The bride and the sister ia freed by the bi 
Lie prone the walls that held them apart: 
Hail each other the happy pair* 
Now spring at last holds hia LotsI 



Du bist der 

Naoh dem lob ^laagte 



IflraflT.TTTnft Thou art the spring; 

I Por thee bare I sighea 'neath the 



II 



Im ffCMÜgen Winter's Friit; 

Dich grÜBste mein Hen 

Mit heirgem Grao'n, 
All dein Blick Euerst mir erblühte. — 
Fremdes nur sah ich von je, 
Frenndlofl war mir das Nahe; 
Als hätt' ich nie es gekannt 
War was immer mir kam. 

Doch dich kannt' ich 

Deutlich und klar: 

Als mein Au^ dich sah, 

Warst da mein Eigen: 

Was im Busen ich oarg, 

Was ich bin. 

Hell wie der Tag 

Taucht es mir aof , 

Wie tönender Schall 
, Schlug's an mein Ohr, 

Als in frostig öder Fremde 
Zuerst den Freund ich ersah. 

{Bti kOngt »ich entzückt an seinen Hat», und bUeki ihm 

naf^e in'« Gesicht, ) 

Biminnn> {mit Hingeruaenheit), 

O süsseste Wonne ! 
Seligstes WeibI 

BimmLnKDm {dicht an seinen Augen), 

Lass in Nähe 
Zu. dir mich neigen, 
Dass deutlich ich schaue 
Den hehren Schein, 
Der dir aus Augen 
und Antlitz bricht, 
und so süss die Sinne mir zwingt I 



BOMMÜBD 



Im Lenzesmond 
Leuchtest du hell ; 
Hehr umwebt dich 
Das Weifenhaar; 
Was mich berückt 
Errath' ich nun leicht^ * 

Denn wonnig weidet mein Blick. 

{sehläqt ihm die Locken van der SUm wmüek 
und oetraehtet ihn staunend,) 

Wie dir die Stirn 

So offen steht. 

In den Schläfen der Adern 

Geäst sich schlingt; 

Mir zagt's Tor der Wonne» 

Die mich entzückt — 
Bin Wunder will mich gemahnen: 
Den heut' zuerst ich erschaut, 
Mein Auge sah dich schon I 

Ein Minnetraum 
Gemahnt auch mich: 
In heissem Sehnen 
Sah ich dich schon I 

■. Im Bach erblickt* ich 

Mein eigen Bild — 
und jetzt gewahr* ich es wieder: 
Wie einst dem Teich es enttanoht. 
Bietest mein Bild mir nun du! 

Du bist das Bild — 
Das ich in mir barg. 

(den Blick schnell ahuendend) 
O still! las mich 
Der Stimme lauschen: — 
Mich dünkt, ihren Klang 

Hört' ich als Kind " 

Dcsh nein! ich hörte sie nenlich. 



Frost-fettered winter's frown. 
Tow'rd thoe leapt my heart 
With heavenly thrill, when th j radittit 
Glance on me rested. 
Foreign seemed alluntil now; 
Friendless I, and f orsaken ; 
I counted stränge and unknown 
Each and all that came near. 
But thee now I thoroughly knew, 
When these eyes feil on thee. 
Wert thou mine own one, 
What my heart long had held, 
What was hid. 

Clear as the day dawned on my eyes, 
The dulcet refräin feil on mv ear, 
When in winter's frosty wilaness a friend flmi 
awaited me. 



{8he hangs in rapture on hia neck and look$ dost 

Mafaee,) 

SiseMUHD {mih transport). 

O wondrous yisioni 
WomandiTinel 

SmeLDTDA. {cloae to his eyes). 

Oh, let me closer embracing clasp thee, 

That I may look on the angel light, 

Whioh from thine eyes in ardoor bieaks, 

And so sweetly swayeth my sense! 



SnMMUHD. 

The spring's fair moon streams on thy baad, 
Hanging a wreath o'er thy rippling hair; 
What 'twas bewitched me well now I fcel; 
I f east in f errour mine eyes. 



(SneLiHDA. pushes back his loeka from kU hrüw 

gazes at him ostQnlshed,) 

How fair and broad thy open brow! 

The varying Teins in thy temples I tracct 

I tremble with emotion resting entranced ! 

A memory masters my spirit; 

Though bat to-day met we first, 

I deem not stränge thy face! 

SneMUiTD. Such fairy dreams my fancy fiUed; 
Thy form I viewed in visions of blissl 



SoBeiiiMDA. In streams my semblance I of ten 
Again it floateth bef ore me 
As erst from riTer it rose, 
MUdly 'tu mirrored in theel 

SixeMüVD. 

Thine was the pictnre to me that appeai«% 

SnoLiKDA {auddenly tuming away her gase). 
O hnsh! let me unhindered listen; 
Thy Toioe seems to peal Dut from the 
Yct hold! more lately I heaH it. 
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{Am/ gmgU) 
Ab meiner Stimme SoluUl 
Mir wiederhallte der Wald. 

BOMiiinnD. O lieblichste Laute, 
Denen ich lausche t 



8iB«iiUn>] 



(ihm wieder in die äugen tpähetkä). 

Deines Auges Gluth 

Erglänzte mir schon: — 

So l>lickte der Greis 

Grüsseud auf mich, 
Als der Traurigen Trost er gab. 

An dem kiinnen Blick 

Erkannt' ihn sein Kind — 

Sohon wollt' ich beim Namen ihn 

{Sie hält inne und fährt dann leiee fort). 

Wehwalt heiss'st du fürwahr f 

Nicht heiss' ich so 
Seit du mich liebst: 
Nun walt' ich der hehrsten Wonnen! 

Und Friedmund darfst du 
Froh dich nicht nennen f 



SiBeicuirD. Heisse mich du 

Wie du liebst dass ich heisse: 
Den Namen nehm' ich Ton dir! 

AiaeLlVDB. Doch manntest du Wolfe den Y ator f 

Ein Wolf war er feigen Füchsen t 

Doch dem so stols 

Strahlte das Auge, 
Wie, Herrliche, hehr dir es strahlt, 
Der war — Wälse genannt. 

(ausser sich). 

War Wälse dein Vater, 

Und bist du ein Walsimg, 

Stiess er für dich 

Sein Schwert in den Stamm— 

So lasB mich dich heisaen 

Wie ich dich liebe: 

Siegmund — 

So nenn' ich dich. 

(springt auf und fasst den Schwertgrif). 

Siemnund heiss' ich. 

Und Siegmund bin ich: 

Bezeug' es dies Schwert. 

Das zaglos ich halte! 

Wälse Terhiess mir, 

In höchster Noth 

Sollt' ich es finden: 

Ichfass' es nun! 

Heiligster Minne 

Höchste Noth, 

Sehnender Liebe 

Zehrende Noth, 
Brennt mir hell in der Bmst^ 
Drinfft zu That und Tod : 

Kothung ! Nothung ! — 

So nemr ich dich Schwert— 

Nothung! Nothung! 

Neidlicher Stahl I 

Zeig' deiner Schärfe 

Schneidenden Zahn: 
Heraus aus der Scheide zu mir! 

wMU mit einem geujaltlpen Zuck das Sehwert aus 
dem QUsmune^ und zeigt es der von Staimen und 
MstMüeken erfassten Sieoliitdb.) 

Siegmund den Wälsung 
Siehst du, Weib! 
Als Brautgabe 
Bringt er dies Schwert: 
So freit er sich 
IHe seligste Frau ; 



{In emoüon.) 

When through the waving woodm 
The echo came of mj own. 

SiB€Hffüin>. O loTeliest lute to whioh now I liflli 

SnftUKDA. (again gazing into his eyes). 

Well I know the light that lurks in Üüba ; 
So once the stränge guestgreetizig 
When he solenmly soothed my g^rtof . 
In that glance my father I feit; 
His name had I fain uttered fondly t 

(Pausing.) 

*' Woef ul " calls thee the world f 



BoBumTD, Ne'er call me so, sinoe thoa mrt 
1 rest now in highest rapturel 



SneeuNDA. 

Now '* Joyful" maybe justly thy tkU&f 

SneMUKD. 

Name me th^rself as thou iudgeat my nati 
ril take my title from thee i 

SneLumA. Then truly was Wolflng thy father! 

SiBGicüin). A wolf he to f earf ul f oxea I 

But he whose eye on thee is beaming, 
As flashes, O fair one! thine own, aTers! 
Yolsung his name. 

Btebusda (tranaported). 

Was Yolsung thy father, 

Art thou too a Yolsung f 

Struck he f or thee yon sword in tbe stHi f 

So let me thcn uame thee, 

As I do love thee : 

Siegmund, — so be thou calied I 

SnftKUVD {Springs up), 

Siegmund hight — I — and Siegmnnd nai II 

A witness this sword, 

Unwav'ring I seize it! 

Yolsung assured me in sorest need 

Mine it should be : 

m make it 8o! 

Holy afTectiou, liighest need, 

Passionate longing, pressingest need, 

Brightly flame in my breast, 

Drive to decds and death ; 

Needfull Needful! 

I name so this sword. 

Needful! Needful! 

Notable steel, 

Prove me thy sharpness, 

Show me thy point! 

Leap forth from thy soabbard to me! 

( WUh a mighty effort SiEOMi7in> plucks the sword ß 
the free and shows it to the astonished and ensy 
wred SiBOLiNDA.) 

Siegmund, the Yolsung Stands revealed! 

FoT Bridegift he brings thee this sword; 

And fearless woos a wife sweet and fair! 
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Dem Feindeshaui 

Entführt er dich §o. 

Fem Ton hier 

Folffe ihm nun, 

Fon in des Lenzes 

Lachendes Haus: 
Dortschützt dich Nothang das 8chw«rt» 
Wenn Siegmund dir liebend erlagt 

ei/oMt 9ie um He mit Hehf^rtzutUhen,) 

L Bist du Siegmund» 

Den ich hier sehe -^ 

Sieglinde bin ich. 

Die dich ersehnt: 

Die eig'ne Schwester 
Gewännest du zueins mit dem Sohwertt 

{8U wUft Hch ihm an die BrtuL) 

SncncUHD. Braut und Schwester 
Bist du dem Bruder — 
So blühe denn Wälsungen-Blut! 

{Wt mMU 9U mü wiUhender OhUh an 9leh : tte sihifti mtt 

einem Schrei an seine BruaL) 



ZWEITER AUFZUG. 

ERSTE SCENE. 

( Wildes FelsengelHrg. ) 

(WoTAJT. kriegerisch gewaffnetj und mit dem Speer: 
vor Mm'BBüKHHUJOE, als Walküre, ebet^aÜe k^ 
voller W(nffenriistung.) 

WoTAjr. Nun zäume dein Boss, 

Reisige Maid! 

Bald entbrennt 

Brünstiger Streit: 
Bnmnhildestürme zum Kampf, 
Dem Wälsung kiese sie Siegt 

Hunding wähle sich 

Wem er gehört: 
Nach Walhall taugt er mir nicht. 

Drum rüstig und rasch 

Reite zur Walt 

BaOnBlu» {Jauchzend von Feie tu Feie dU WShe 

rechte hina%ifejpringend). 

Hojotohot Hojotohot 

Heiahai Heiahat 

Hahei! Haheit Heiaho! 

[Auf eifier hohen Felsspitze häU eie an, Weki 1» die 
Mntere Schlucht hinab, und ruft zu Wotajt meHUk.) 

Dir rath' ich, Vater, 

Rüste dich selbst; 

Harten Sturm 

Sollst du besteh'n: 
Mekanaht, deine Frau, 
Im Wagen mit dem Widdergespaon. 

Heil wie die gold'ne 

Geissei sie schwingt; 

Die armen Thiere 

Aechzen Tor Ansst; 
Wild rasseln die Räoer: 

Zornig fährt sie zum Zankt 

In solchem Strausse 

Streif ich nicht gern. 

Lieb* ich auch muth^;er 

Miimer Schlacht: 
DnuB sieh', wie den Sturm du bsitslMti 
loh Lustige laas dich im Stiehl— 



Ftom foeman's house he flies with h4B btHat 
Far from hence follow bis steps, 
Forth in the smiling softness of spring; 
There shields thee Needf ul, my swordf 
And Siegmund but lives in thy lore. 



(in wild intMdcaUon tears hereelf 
etands brfore him). 

ifle hae clasped her to lead her away tH(A Mm») 

Art thou Siegmund, standing beside me f 
Sieglinda am L For thee Vre sighed: 
Thou'st wen thy sister, I teil thee, 
As well as the sword. 

{8he tkrowe herseif upon his breaeU) 

8iB«MUVD. Bride and sister be to thy brolhir» 
So blest may the Volsungs abound. 

{He draws her to hlm in a frenzy of 
( The curtain falls gutcIcEy. ) 



ACT IL 

SCENE L 

{A wild and rocky paes, At ihe back a getqe elemee 
dawnwarde from a high peak, the groimä sliifliii 
agaln graduaüy from Uds towards the fo r egrownim) 

(WoTAJr, in warlike array, with epear and ekbld; b(h 
fore him Stands Bbtnhildb as a VaXkyriet ato 
/s% armed.) 

WOEAir. Make ready thy steed, stalwarteat bmU, 
Battle's brawl breaketh out soon: 
Brynhilde, spur to the f ray, 
The y olsung f avour and aid t 
Hnnding Taimy sues; 
Yoid are his hopes; in Valhall' 
He hasno place; 
So headlong in haste, hie to the flekL 



BbOvhhildb {springing from rock to rock vp the 
to the right and shouHng), 

Ho-yo-to-hot ho-yo-to-hot 

Heiahat heiahal 

Hoyotoho t hoyotoho — beiaha — haialia I 

Hoyotoho — hoyotoho — hoyotoho — > hofoiotol 

Heiaha— ha! Hoyotoho t 

{She pausee on a high peak qf rock, looke dow» Me tli 
vaUey at back, and calle back to WoTAJr.) 

But listen, fathert look to thyielf 1 tfiM will 

soon 
Soffer a storm. Watchful Fricka, thy wlfs^ 
Arrireth in her ram-impelled car. 
Hat how she grasps her golden scoorget 
The foolish beasts are fainting with fear» 
Wheels rattling and rolling whirl her heve l9i 

war. 
In such disputes no part would I taka» 
Though I am happy when heroes flgiil; 
Take heed that Üiou find not def eat, 
För Ughtly I leave thee to fatal 



I« 



Hoiotoho ! Hojotobi ! 
Heiahai Hsiahal 
Hahei I Hahei I Hojohei t 



(01t 9enekwindeU während aus der ScfUucht herauf 
WmcKJLf in einem mit zwei Widdern betpmmUn 
Waaen^ auf dem Joch anlangt: dort tteigt eio 
•ehneU ab und tehreitet auf wotav xtu) 



WOCAV (indtm er sie kommen sieht). 

Der alte Sturm I 
Die alte Müh' I 
Doch Stand miuw ich ihr halten. 

(WmtOKAje näher eie kommt, maesigt eie den SekHUf 
icnd etelU eich mit würde vor Wotav bin). 

WanoKA» Wo in Bergen du dich binrst 
Der Gattin Blick su entgen'n, 

Binsam hier Such' ich dich auf» 
Dan Hilfe da mir verhiesaest. 

WoTAJr. Waa Fricka kümmert 

Künde sie freL 

Ich Temahm Handine's Noth, 
Um Rache rief er mich an: 

Der Ehe Hüterin Hörte ihn, 

Verhiess streng 

Zu strafen die That 
Des frech frcTeinden Paar's, 
Das kühn den (hatten gekränkt 

Was so Schlimmes 

Schuf das Paar, 
Das liebend einte der Lenz f 

Der Minne Zauber 

Entsückte sie: 
Wer büsst mir der Mi/uie Maoht. 

Fbioxa. Wie thörig und taub dn dich «Mist, 
Als wüsstest fürwahr du nieht» 

Dass um der Ehe 

Heiligen Eid, 
Den hart gekränkten, ich klage I 



WOTAV. 



W^TAV. 



ünheilig 

Acht' ich den Eid, 
Der Unliebende eint; 

Und mir wahrlich 

Muthe nicht zu, 

Dass mit Zwang ich halte 

Was dir nicht haftet: 
Denn wo kühn Kräfte sich regen, 
Da rath' ich offen zum Krieg. 

Achtest du rühmlich 

Der Ehe Bruch, 

So prahle nun weiter 

Und preis' es heilig, 
Dass Blutschande entblüht 
Dem Bund eines Zwillingspaar* s. 

Mir schaudert das Herz, 

Es schwindelt mein Hirn: 

Brautlich umfing 

Die Schwester der Bruder, 
Wann — ward es erlebt' 
Dass lieblich (Geschwister sich liebten. 

Heut' — hast du's erlebt: 

Erfahre so 

Was von selbst sich fügt, 
3<Bi zuTor auch nie esgescheh'n. 

Dass jene sich lieben, 

Leuchtet dir hell: 
höre redlichen Hathl 



Hoiotoho! hoyotohot heiaha! 
Heiahal hoTotoho! hoyotohot 
Meiahal heuüial hoyotohoi 
Hoyotohol hoyotohoi hoyotohoi 
Hoyotoho ! heiaha — ha — (dying atooy). 

(Bbtvhilds dUappeare hehind ihe mountain height» «I 

side.) 

(Fbioka eomet up from the ravtn^ in a ear dramn hg 
two rama ; on reaching the ridge ehe atope muUMM 
ond diammaUa: ehe adeancee haetily towmrm 
WoTAJT in the foregroitnd,) 

WoTAJr {aeldef obeerving Fbioka'b approaeh). 

The old oomplaint, the old annoysi 
No peaoet needs I must meet theml 

Fbioka (os »he adt;^nee»,moderaUs herptiee andplmtm 
hereeV brfore Wotajt with dignitg), 

Where thon wand'rest in these wilds thy wj 

wife to aToid, 
Eren here I seek theo out, 
That right to me thou may'st render. 

WOTAV. Thy harass, Fricka, f ain would I hew. 

I 

Fbictka. Well I know Hunding's need; 
His Toice f or yengeance is raised: 
The queen of Wedlock hath weigned his giüfti 
And wends straight to stir theo to sconrge 
Thoee rash recreants twain who wrought a hv» 
band this wrong. 

WOTAV. What hath wrought of wrong thIs pair. 
illared by Spring into love f 
Their passion's fury that frenzied them: 
Who mastereth Lotc by law f 

WncKA, How foolish and fond are thy wordsl 

As knewest thou not, forsooth, that for ^bM 

blessed conjugal bond, 
Disoarded thus, Fm complainingl 

WoTAJr. Unholy are to me oaths whioh onst hafwe 
from hisown; 
And prithee expect not from me that my ai|^ 

should hold 
Where thine own is helpless; 
For when strong spirits are rampant, 
I ronse them erer to strif e. 

FUOKA. Deemest thou righteous adult'rous \ow% f 
Sxtend then thy license and treat as holy 
The troth plighted between a twin-bom, lies» 

tious pairl 
My heart and my sense with horror coubiubm; 
Bridal embraoe of sister and brother! 
When was it allowed, that Ioto shonld 
Ezist 'twizt relations ? 



WOTAV. Now know it at last! 

Accept the shame which hath shap«d itMlf» 
Though ne'er seen was the like tili to^ay. 
That these are true lorers leam well from ma| 
To milder Tiews then revertl 



IT 



WüTäM. 



Soll 8Ü8M Lost 

Deinen Segen dir lohnen, 
80 seg'ne. lachend der Liebe, 
Siegmund's nnd Sieglinde' 8 Bnndl 

{in höchste EntriUtung auabreehmd). 

So ist eil denn ans 

Mit den ewigen Göttern, 

Seit du die wilden 

Wilaungen zeugtest f 

Heraus sagt' icn's — 

Traf ich den Sinn ? 

Nichts gilt dir der Hehren 

Heilige Sippe; 

Hin wirfst du Alles, 

Was einst du geachtet; 

Zerreissest die Bande, 

Die selbst du gebunden: 

Xiösest lachend 

Des Himmels Haft — 
Dms nach Lust und Laune nur walte 
Dies frevelnde Zwillingspaar, 
I>einer Untreue zuohttose Frucht ! 

O^ was klag* ich 

Um Ehe und Eid I 
Du snerst, du selbst de TeiMhit! 

Die treue Gattin 

Trogest du stets: 

Wo eine Tiefe, 

Wo eine Höhe, 

Dahin lugte Lüstern dein Blick, 
Wie des Wechsels Lust du flewännatf » 
Und höhnend kränktest mSm Henl 

Trauernden Sinnes 

Mussf ich's ertragen. 

Zog* st du mr Sch&oht 
Mit den schlimmen Mädehen 

Die wilder Minne 

Bund dir ^ebar; 
Denn dein Weib noch scheuteat da M^ 

Dass der Walküren Sohaar, 

Und Brünnhilde selbst. 

Deines Wunsches Braut, 
In Gehorsam der Herrin du gäbest 

Doch jetzt, da dir neue 

Namengeflelen, 

Als '"Waise" wölfisch 

Im Walde du schweiftest; 

Jetzt, da zu niedrigster 

Schmach du dich megtest, 

Gemeiner Menschen 

Ein Paar zu erzeugen: 
Jetzt dem Wurfe der Wölfin 
Wirfst du zu Füssen dein WeibI* 

So führ* es denn aus, 

Fülle das Mass: 
Die Betrog' ne lass auch zertretenl 

Nichts lerntest du 

Wollf ich dich lehren. 
Was nie du erkennen kannst, 
£h' nicht ertagte die That 

Stets Gewohntes 

Nur magst du Tersteh'n; 
Dooh was noch nie sich traf, 
Darnach trachtet mein Sinn I — 

Eines höre I 

Noth thut ein Held, 
D«r ledig göttlichen Schutzes, 
Sich löse yom Göttergesetz: 

So nur taugt er 

Zu wirken die That, 
Die, wie noth sie den Göttern, 
Den Gott dooh zu wirken verwohrL 



If anght of blies foUows e'er on thy btoatfagt 
Then smile in lenient loye on Siegmiuid 
Sieglinda's troth. 

(burtting out into violent wrath). 
Dawn on us the end of the MiAi etemal, 
When thon theae vagrant Volsongs begateill 
I speak straightlj— touched is thy sonl f 
Bsteem'st thon no more thy mightiaat 

Jectsf 
Disdained are all thinga that ouoe were ezaltaii 
Unloosened the tlea thine own wiaiom 

lished, 
LighÜy leaT'at thou thy hold of heaT'n, 
That unfaald and haughty may flouriah 
Thia frowani and sinful pair, 
Thine nnfaithfulness' sensual fruit! 
Oh, why moum thus o'er yirtue and towb 
Thon hast yilely slighted thyself f 
Thine own true wif e füll oft hast thon 
Nerer a depth and never a height 
Where thy heart longed not lustf ul to roT«, 
While of ohange there laoked not to ohann 

thee; 
Thon gaVst no heed to my grief , 
Sonow I bore when thou didst forsake ma, 
Leading to battle the barb'rous maidena, 
Of ahameless mother bom to thy blrod ; 
For aToided so was thy wife, tl at thia Yalkyrla 

■et, 
With Brynhilde herseif who obeys thy voloe^ 
At my potent disposal were plaoed. 
Bat now that another name takea thy faaoy, 
Thon wand'rest wolf-like thro* woodlaada m 

" Volsnng." 
Now basely deigning to snoh degradation, 
A pair of piüf ul mortale to get thee, 
With theae whelps of a wolf 
Thon wishest to hnmble thy wife I 
O flniah thy work! Fill np the cupl 
Let them trample me in their triumphl 



WOCAV. 

Thon tak'sc me not when I wouid teaoh Thtt, 

Nor may'at thou conceive a case 

Demanded never tili now. 

Statutes only canst thou understand; 

Bnt m^ füll thoughts must heed 

The things hitherto stränge. 

One thing mark thou I 

Wa need a man who finde not heaven's p 

tion, 
Who flieth from heayenly ties; 
Then a ohange he alone may eiOfect, 
Whioh, thongh fain to the Godhead. 
Tha goda to effect are ref nsed. 



M 



WoKAjr. 



WOTAV. 



Mit tiefem Sinn 

Willsr dn mich täuschen! 

Was Hehres sollten 

Helden je wirken, 
Du ihren Göttern verwehrt, 
Deren Gunst in ihnen nur wirkt ? 

Ihres eigenen Muthes 
Achtest du nicht 

Wer hauchte Menschen ihn ein f 

Wer hellte den Blöden den Blick f 

In deinem SchutE 

Scheinen sie stark, 

Durch.deinen Stachel 

Streben sie auf : 
Dn — reizest sie einzig 
Die so mir Ew'gen du rfihmat 

Mit neuer Ust 

Willst du mich belügen, 

Durch neue Bänke 

Jetzt mir entrinnen ; 

Doch diesen Wälsung 

Gewinnst du dir nicht: 
In ihm trefP ich nur dich. 
Denn durch trotzt er allein. 

WoTAjr (siyrtifefi). 

In wilden Leiden 
Erwaoha er sich selbst: 
Mein Schutz schirmte ihn nie. 

So schütz' auch heat' ihn nicht; 
Nimm ihm das Schwert, 
Das du ihm geschenkt! 

Das Schwert? 

Ja — das Schwert, 
Das zauberstark 
Zuckende Schwert, 
Das du Gott dem Sohne gab'st. 

Siegmund gewann es sich 
Selbst in der Noth, 

{Mit unterdriLcktem Beben,) 

(WOTAJr drüekt in seiner ganzen HaUtmg von Mer 
einer immer Wachaenaen unheimliehinf ti^en 
muth aue.) 

(Fbioka heftig f ortfahrerd.) 

talOKA. Du schufst ihm die Notl 

Wie das neidliche Schw^^ . . 

Willst du mich täuschen, 

Die Tag und Nacht 

Auf den Fersen dir folgte ? 

Für ihn stiessest du 

Das Schwert in den Stamm; 

Du verhiessest ihm 

Die hehre Wehr: 

Willst du es leugnen, 

Dass nur deine List 

Ihn lockte wo er es fand' ? 

(WoTAJr fährt mit einer grimmigen Oebarde OHf.) 
_, immer sicfiererf da sie den Eindruck gewahrtf 
den sie auf Wotaiv hervorg ebraefU hat. ) 

Mit Unfrieden 

Streitet kein Edler, 
Den Frevler straft nur der Breie: 

Wider deine Kraft 

Führt ich wohl Krieg; 
Doch Siegmund verfiel mir als Knaoht. 

rWoTiiv wendet sieh unmuthig ak ) 



WoTAJr. 



With lying spirit wouldst thou delnde 
What help divine couM heroes e'er shape nz^ 
Which to the gods themselves were gmianid« 
By whoee grace alone the j maj speed f 

WOTAV. 

And their oourage fearless coanf st tluNl ta 
naught? 

FuoKA. Who breathes this courage in them f 
Who brightens the face of the faint f 
Beneath th j shield strong do they seem, 
By thee bestirr'd they strive in the fight, 
Thou prickest these mortals whom thnz to SH 

thou applaud'st: 
Again with f alsehood wouldst thou befool mb, 
With new contrivance seeking to triok me. 
Bat for this Volsung in vain dost thou plead; 
Through him I strike at thee, 
For through thee only he dares. 



WoTAJr {wUh emotion). 

In sorrow drooping deserted he Vtwtdi 
My ihield sheltered him ne'er. 

FuGKA. Then shelter no w withhold I 

Baif back the sword upon him be a t o wd, 

WoxAJr. The sword f 



Yeo, the sword, the manrellous, "^^iml swovif 
Which the God his son hath giT'n. 

WoTAJr. Siegmund has won it himself in bis nood. 



{With suppreeeed tremor.) 

{Dram ihU point Wotav'b whoU demeanor 
an eter increaeing deep dietreee.) 



{eontinuing violently), 
Thou'st shaped him the need and the notable 

Bword, 
Dar'st thou deny it, when night and day I ha^o 

followed thy feet ? 
For him stmckest thou the sword in the stem; 
Thou didst guard for him the glorious blade; 
Be this gainsaid not, that but by thy salrtie 

sohemings 
She found the prize. 

(WoTAir Start« up with a gesture of loratA.) 

(FuGKA, stiU vwre eomeetXy^ on seeing the impreeekm 
she has made on Wotak. ) 

With bondsmen no sovereign does battle; 

The monarch scourges his minion. 

Against thine my strength properly striTOS^ 

Bat Siegmund I punish as slave. 



(WOEAH moicet another mngry gestwre and then 
down^feelina his imvotence,) 



It 



Der dir als Herran 

Hörig und ei(^en 

Oehorchen soil ihm 

Dein ew*ges Gemahl f 

80II mich in Schmach 

Der Niedrigste Bchmäh'n, 

Dem Frechen cum Sporn, 

Dem Freien zum Spott ? 
Das kann mein Gatte mcht wolka, 
Die Gottin entweiht es nicht so! 

9f OTijr. Was verlangst da ? 

fmiCKJL, Lass' von dem Wülsungl 

WoTAir. Er geh' seines Wog's. 

Fbioajl Dooh du — schütze ihn nicht, 

Wenn cur Schlacht der Riioher ihn ruft 

WoTAir. loh — schütze ihn nicht 

Pbicka. Sieh' mir in's Ange, 

Sinne nicht Trug I 
Die Walküre wend' auch Ton ihml 

WoTAV. Die Walküre walte freL 

Pbicka. Nicht doch! Deinen Willen 

Vollbringt sie allein: 
Yerbiete ihr Siegmund's Bieg! 

WoTAJT. Ich kann ihn nicht fällen : 

Sr fand mein Schwert! 

Pbioka.* Entzieh' dem den Zauber, 
Zerknick' es dem Knecht: 
Schutslos schau' ihn der Feind I 

[Sie vernimmt van der Höhe her den Jauchzenden Wal' 
küremnif Bbunnhildb's : diese encheini dann teSbet 
mit ihrem B088 avifdem Feüpade recht».) 

Dort kommt deine kühne Maid : 
Jauchzend jagt sie daheft 



WoTAJr. ich rief sie für Siegmuud zu Kota. 

Fbioxa. Deiner ew'gen Gattin 

Heilige Ehre 
Schirme heuf ihr Schild! 

Von Menschen verlacht, 

Verlustig der Macht, 
Gingen wir Götter zu Grund, 

Würde heuf nicht hehr 

Und herrlich mein Recht! 
Gerächt von der muthigen Maid. — 
Der Walsung fällt meiner Ehre:— 
Empftih' ich von Wotan den Eid f 

WoTAir {in fwrchUbarem Unmuth und innerem ÖHmm 
wif Hnen Feleeneitz eich 'werfend). 

Nimm den Eid! 

{AI9 BBüirvHiLDB von der Höhe aua Fbicka gewahrte, 
brach eie echneU ihren Oeeang ab, und hat nun ihr 
Boss am 2Siüg€l den Feleweg herabgeleitet; eU birgt 
(Ueses Jetzt in einer Höhle, als Fbioka, zu ihrem 
Wagen eich zurückwendend, an ihr oer fi fter- 
echreiteL) 

hlOKA (zu BbÜHHUILDB). 

Heervater 
Harret dein : 
Lass' ihn dir künden, 
Wie er das Loos gekies't! 



Tids slave thou holdest whoUy and cloeelj, 
' To his caprice must thy oonsort submitf 
Shall he this shame and infamj shape 
To Tarlets a sooft, to villains a soom f 
Sure ne'er my husband could znffer ao 
A slight to his queenl 



WoTAJr. What requir'st thou f 

Fbicka. Gast off the Volsung! 

WoTAJr. I give him his vent. 

Fbioka. But thou favour him not, 

When to flght calls th' avenger's Toioe. 

WoTAV. FU favour him not. 

Fbicka. Look on me fairly; lie not to me; 
The Valkyrie vow to recall I 

WoTAjr. The war-maiden works untaught. 

Fbicka. Not so I 'tis thy will ehe aooompUaliM 
Recall her from Siegmund's sidel 



WoTAjr. I oannot def eat him : he f onnd my sworL 

Fbicka. Remove then its magic, 
Cr biditto break! 
Shieldlesa send him to flght! 

( BB l BHiL PB^a edU i» heard from the heighte.) 
Heiahai Heiaha! Hoyotohol 

Fbicka. Here wendeth thy warlike maid; 
Domes her eaXL to my ears. 

BSTKEILDB {onperceiving Fbicka, ehe euddeniif 

and leade her horee quieüy and eUently down the 
piUh dwring ihe following, then ehe Mdee it in • 
eaoe). 

Heiaha! Heiaha! Hoyohol toyotoyo — ha! 

WoTAjr. I made her for Siegmund to mount. 

Fbicka. Thy etemal spouse's high xeputation 
To-day she holdeth dear! 
If laughed at in scom, 
ünscreened and f orlom, 
Gone were the glory of gods. 
Let to-day my dues with daring and wit 
Be won by the mettleeome maid. 
This Volsung, f ey to my honour, 
Conflrm as my victim by oath. 

WoTAJi {throwing himeejf down upon a rockg eeeit Ja 

terrible d^ectioji), 

Takemy oath! 

(Fbicka etridee towarde t?ie back, there ehe 
Bbtnheldb and pauses a moment b^ore her.) 



FkiCKA {to Bbtsmildm). 

Wotan doth wait for thee ; 

Let him inform thee how the lot is to falL 



(5(6 besteigt aen Wagen undßJuri ecimeU daeon.) 

(BsüVHHiLDB tritt nUt verwunderter und beeorgter 
Miene vor Wotait, der, atff dem FeldeiU turueh- 

Seie/M, das Haupt auf die Hand geatützt, inßneire» 
irüten veraunken ist,) 

ZWEITE SCENE. 

toOMJHüL PE. Bchlimm, furcht' ich« 

Schloss der Streit, 
Lachte Fricka dem Loose I ^ 

Yftter, was soll 

Dein Kind erfahren ? 
Trübe scheinst du und trauriji;! 

WovAJr. In eigner Fessel 

Fing ich mich: — ' 

loh unfreidster Aller! 



BMOnnoLD] 



, So sah ich dich nie! 
Was nagt dir das Hera f 



{8he drivM .nocqr.) 

{BmTMBiLDK^surpriaedy advances wtth amatloK» 
Unoards WOTjjr, who, leaning back on ks 
seatf is absorbed in gloomy brooding.) 



SCENE n. 

BBüraHiiJ>E. Sure luckless was tha strila; 
Fricka laughs at the flat 
Father, what must thy child fiJflll tkac f 
Sad and downoast thou seemesti 

WoTijr. Hy own the fetters fast'ning bm! 
I, less free than the earth-boml 



IfOTAX. O heilige Schmach 1 

O achinahlicher Harml 
Gdttemoth! 
Endloser Qriinml 
Ewiger Gram! 
Der Tnmrigste bin ich Ton Allen I 

BsOnmu» (wirft erschrocken 8e/Utd, Speer wnd 
Hebn von HchjUnd läset sich mU beeorgter Zur 
traulichkeit zu Wotjjt's Füssen nieder). 

Vater! Vater! 

Sage, was ist dir f 
Wie erscnreok'st du mit Sorge dein Und! 

Vertraue mir: 

loh bin dir treu; 
Sieh% Brünnhilde bittet! 

C0ls legt trauUch und ängstlich Haupt und Hände ihm 

amf Knie und Schoos», ) 

WoTAJr IbUekt ihr aehr lange in*s Auge, und sfrsioMi 
ihr dann die Locken : wie aus tirfem Binnen «m aUh 
kommend^ beginnt er endUeh mit aekr leiaer Summe). 

Lasa' ioh'a verlauten, 
Lös' ich dann nicht 
Meines Willens haltenden Haft f 

BaßMMMiu mJiihm eben so leise erwidernd). 
Zu wotan's Willen sprichst da, 
Sagst du mir was du willst: 
Wer — bin ich, 
War* ich dein Wille nicht f 

ffoTAJr {leiae). 

Was Keinem in Worten ich kände. 
unausgesprochen 
Bleib' es ewig: 
Mit mir nur rath' ich. 
Bed 'ich zu dir. — 

moeh gedämpfterer^ schauerlicher Summa 
er BBüVNHiLj>EN in das Auge Wickt.) 

Als innrer Liebe 

Lust mir Tcrblich. 
Verlangte nach Macht mein Muth: 

Von jäher Wünsche 

Wüthen gejagt, 
Qefwann ich mir die Welt 

unwissend trugvoll 

Uebt' ich Untreue, 

Band durch Vertrage, 

Was Unheil barg: 
listig Terlockte mion Loge, 
Dar schweifend nun Tersäiwaiid. 

Von der Liebe doch 

Moobt' ich nicht lassen: 



thus ne'er; what gnawa al iSkM 



Bbübjuuldk. 

I saw theo 
heart? 

WoTAir. O, greatest of shame! 
O, shunless disgraoe I 
Gk>d' s distress I God' s distress ! 
Endless regret! Infinite grief ! 
The saddest am I among all men! 

Bb^hvhildb {alarmedy dropa her spear and hebnet 
ainka down at hiafeet with afuäoict affeeHon). 

Father I Father ! Teil me ; what ails tfaoe f 
See how trembles with terror thy ohild! 
Oh, tmst in me, thy daughter true! 
Lo, Brynhilde beggeth! 



{She laya her head and handa cof^ingly and anxUmatg 
on Ma knee and breaat. Wotav gcuea into her egm 
for a long white, then atrokea her hair wUh uneeaf 
aeioua tendemeaa, aa ff awaHngfrom a deep reveria , 
he at laat begina in a low voice :) 

WoTAV. If it were uttered 

I should lay bare eVry seoret hold of my heaxL 

BbOVHHILDB {whisperiiiy), 

To Wotan's will thou speakest; 

Teil me then what thou wilt. 

What am I when I'm away from theo f 

WOTAJr {aqfUy). 

What lies in my breast nnrelated, 
It must remain unspoken foroTor; 
Myself I talk with, telling to theo. 

( With choked and suppresaed vciea.) 

When youthful love's illusions 

Had fled, then lusted my soul for awaj; 

Impelled by wildest wishos for pow*r, 

I won to me the world. 

Scaroe witting ill, I stooped to deoopaoa; 

CoTonants ordered that stretched to orlflM: 

Loki allured me with lying, 

Then faithlessly he fled; 

And yet, Ioto I wpuld fain not relinqulak; 



tn der Macht gehrf ich nach Mfame: 

Den Nacht ffehar, 

Der bange Nibelung, 
AJberich brach ihren Bund 

Er fluchte der Liebe. 

Und gewann durch den Flneh 
Des Rheines glänssendes Gold 
und mit ihm masslose Macht. 

Den Reif, den er schuf, 

EntrisB ich ihm listig: 

Doch nicht dem Rhein 

Gab ich ihn eurüok; 

Mit ihm bezahlt» loh 

Walhairs Zinnen, 
Der Burg, die Riesen mir baatoB, 
Ans der ich der Welt nun gebot. 

Die Alles weiss, 

Was einstens war, 

Brda, die weihlich 
Weiseste Wala., 
Bieth mir ab Ton dem Rliigy 
Warnte Tor ewigem Ende. 

Von dem Ende woUf ich 

Mehr noch wissen; 
Doch schweigend entschwand mir das W«Ib. 
Da Terlor ich den leichten Muth; 
Zu wissen begehrt' es den Gott: 

In den Schoos der Welt 

Schwang ich mich hinab, 

Mit Liebes-Zauber 

Zwang ich die Wala, 
8t6rf ihres Wissens Stok, 
Dass sie nun Rede mir stand. 
Kunde empfing ich von ihr: 
Von mir doch oarg sie ein Pftmd: 
Der Welt weisestes Weib 
Gebar mir, Brünnhilde, dich. 

Mit acut Schwestern 

Zog ich dich aof : 

Diuch euch Walküren 

Wollf ich wenden. 

Was mir die Wala 

Zu fürchten schof — 
Bin fchm&hliches Ende der Bw'faB. 

Dass stark zum Streit 

Uns fände der Feind, 
HIess ich euch Helden mir schafflen: 

Die herrisch wir sonst 

In Ctesetzen hielten, 

Die Manner, denen 

Den Math wir gewehrt, 

Die durch trüber Vartrigia 

Trügende Bande 

Zu blinden Gehorsam, 

Wir uns gebunden — 

Die solltet zu Sturm 

Und Streit ihr nun stacheln, 

Dire Kraft reizen zu rauhem 
Dass kühner Kämufer Schaaren 
loh sanmile in Walhairs SaaL 

BsOvnniiDx. 

Deinen Saal füllten wir weidlich; 
Viele schon führt* ich dir zu. 

Was macht dir nun Sorge, 

Da nie wir gesäumt ? 

WatAM. Ein Andres isf s : 

Achte es wohl, 
Wess' mich die Wala gewamtl— 
Durch Alberich's Heer . 
Droht uns das Ende: 
in neidischem Grimm 
OroLt mhr der Nibelong; 



Throngh all fame I longed f er afleetion 

In nighfs abode the baleful Nibelnng, 

Alberic, broke from its bonds: 

He cursed at lore's passion, and won bj ttirt 

corse 
The Rhino nymph's glittering gold. 
And mastered measnreless might. 
The ring which he shaped I imfialied bj otm 

Hingt 
Hut ne'er I rendered it to the Bhine; 
It was the handsei of Valhalla, 
The bürg that giants had built me, 
From which now all kingdoms I bend. 
That able witch who all things wist, 
Erda, most wise and wondrons of women. 
Read me iU of the ring, 
Wamed me of awfuUest ending. 
Then this ending I longed more to leam of , 
But silent the seer took leave. 
So departed my peace of mind. 
And wisdom I strove to posseas; 
To the depths of earth diving in mj searoh, 
By love I won the witch to my pnrpoaa. 
Mastered her potent might, 
That to me she ope'd her mind, 
Sooth sayings plainly she spoke. 
In payment bearing my pledge ; 
The world's wonder of women bore thee, 
Brynhilde, to me. 

With eight Bisters wert thou bronght np. 
In theae Valkyries' yaliant Tirtne 
Viewed I a rent from impending doom. 
A dolorons end to the iBsir, 
That f oes might find us strong f or the uttiim, 
Heroes I bade ye select me; 
The bravest of hearts we held in bondage» 
Those mortals whom in their might 
We had cheoked, 
Who by gnileful agreemenfs 
Glamour and baseness obediently 
Serred us truly and blindly; 
These should ye bestir to stormiest atsiwiüg, 
Br'ry foroe guiding to grimmest flght, 
That flocks of fearlesK heroes might 
Hail me in Valhall*» ball. 



BBÜmfHILDB. 

And thy hall mightily tllled we: 
Many a man have 1 brought; 
Wheuce comes thy deprossion ? 
We never have paused. 

WoTAJT. Another*s ache: eamestly weigh 
What more the witch hath forewamedl 
Through Alberic's host threatens oor esdloc' 
StiU nonrishing wrath, rages the Nibahn^^; 



Di>oh scheu' ich nim nioht 

Seine nächtlichen Schaaren— 
Meine Helden Bchüf en mir Sieg. 

Nur wenn je den Ring 

Zurück er crewanne — 
Dann wäre Walhall verloren : 

Der der Liebe fluchte, 

Er allein Nützte neidlBcb 

Des Ringet liunen 

Zu aller Edlen 

Endlo&er Schmach ; 

Der Helden Muth 

Entwendet er mir; 

Die Kühnen selber 

Zwäng' er zum Kampf, 

Mit ihrer Kraft 

Bekriegte er mich. 
Sorgend sann ich nun selbst 
Den Ring dem Feind zu entreiasen: 

Der Kiesen einer, 

Denen ich einst 

Mit verfluchtem Oold 

Den Fleiss vergalt, 
Vafner hütet den Ort, 
um den er den Bruder gefällt. 
Dkm müsst' ich den Reif entringen. 
Den selbst als Zoll ich ihm zahlte : 

Doch mit dem ich vertrug. 

Ihn darf ich nicht treffen; 

Machtlos vor ihm 

Erläge mein Muth. 

Das sind die Bande, 

Diemich binden: 
Dex durch Verträge ich Herr. 
Den Verträgen bin ich nun UMOht 

Kur Einer dürfte 

Was ich nicht darf : 

Ein Held, dem helfend 

Nie ich mich neigte; 

Der fremd dem Ootte 

Frei seiner Gunst, 

Unbewusst, 

Ohne Geheiss, 

Aus eigener Noth 

Mit der eig'nen Wehr 

Schüfe die That, 

Die ich scheuen muss, 
Die nie mein Rath ihm rieth, 
Wünscht sie auch einzig mein Wonach!» 

Der entgegen dem Gott 

Für mich föchte. 

Den freundlichen Feind, 

Wie fand' ich ihn ? 

Wie schuf ich den Freien, 

Den nie ich schirmte. 

Der in eig'nem Trotze 

Der Trauteste mir t 

Wie macht' ich den And ren. 

Der nicht mehr ich, 

Und aus sich wirkte. 

Was ich nur will ? — 

O göttliche Schmach ! 

O schmähliche Noth ! 

Zum Ekel lind' ich 

Ewig nur mich 
In Allem was ich erwirke ! 
Das And're, das ich ersehne, 
Das And're erseh' ich nie: 
Denn selbst muss der Freie sich schaffen— 
Knechte erknet' ich mir nuri 



Doch der Wälaung, Siegmnnd f 
Wirkt er nicht seihet f 



I shrink not, th'-^gix, now fron bia nattoa ef 

shadows 
By my heroes sheltered and saf e. 
But if e'er the wretoh the ring shonld 
Our high Valhalla were lost then : 
He who love surrendered, 
He alone evil ends by the ring can 
And to all of us unending disgrace. 
My heroes' might were ravished from me, 
My friends themselves were tumed into foeai 
Whom he would f orce to flght againat me. 
So I eet to myself to keep the ring from hl 

olutches. 
The oraf tsman hnge, to whom as a hire the 
Accursed gold my compact gave — 
Fafnir holdeth the hoard, 
To gain which hia brother he f elled. 
From him must the ring be wrested. 
Although for wage 'twas awarded, 
But my treaty with bim restraina me fron 

harming; 
Nerveless and weak 'gainst him ia my might. 
Theee are the chains whioh gall and chafe me; 
I, who by treaty have reigned, 
To my treaties now become slave. 
Bnt one may compaas what I must leave: 
A hero helped by none of our number, 
Who flnds no gmde or f riend in the goda, 
ünawares, under no stress, from out hia need, 
By his own design works out the deed 
Which I would have done, 
Of which my tongue ne'er told, 
Though ever first in my thonghtsi 
He, who 'gainst every god, 
Fights yet for me, 

This friendliest f oe, how find him indeedf 
How shaU I affect one whom ne'er I shielded, 
Who in his deflance is faithf ul to me ? 
How master another, who, not mine own, 
From out his will for my ends shall work? 
O, godly distress! 
Grievous reproach I 
Abhorrent to my heart have I found 
Each hazard wild I have worked fori 
Another end I have sighed for, 
That other I seek in vain; 
Unswayed must a free man assist md; 
Near me are Dothing but slavea. 



BmCm i HiL DB. 

But the Vohiung, Siegmund, worki by hiMaeii 



ff OTAJT. Wild durohsohweiff loh 

Mit ihm die Walde« 
liegen der Götter Rath 
Be&te kühn ich ihn auf» 
Gegen der Götter Rache 
Sohütit ihn nun eindg das Sohwwt» 

Das eines Gottes 

Gunst ihm beschied — 

Wie wollf ich listig 

Selbst mich belügen f 

So leicht entfrug mir 

Ja Fricka den Trugt 

Zu tiefster Scham 

Durchschaute sie mioh: 
Ihrem Willen muss ich gewähren! 

So nimmst du Ton Siegmnnd den Sieg f 

ffoxAM. loh berührte Alberich's Bing — 
Gierig hielt ich das Goldl 

Der Fluch, den ich floh. 

Nicht flieht er nun micn : — 
Was ich liebe, muss ich Terlassen, 
Morden, was Je ich minne, 

Trügend verrathen 

Wer mir Tertraut I — 

Fahre denn hin. 

Herrische Praent, 

Göttlichen Prunkes 

Prahlende Schmach I 

Zusammen breche 

Was ich gebaut! 
Auf geb' ich mein Werk, 
Eines nur will ich noch. 

Das Ende 

Das Ende! — 

{Er hält sinnend ein.) 

Und für das Ende 

Sorgt Alberich ! — 

Jetzt versteh' ich 

Den stummen Sinn 
Des wilden Wortes der Wala:— 
" Wenn der Diebe flnst'rer Feind 
Zürnend zeugt einen Sohn, . 

Der Seligen Ende 

Säumt dann nicht! '* — 

Vom Niblung iüngst 

Vemtihm ich die Mähr*, 
Dass ein Weib der Zwerg bewiltlgti 
Dess' Gunst Gold ihm erzwang. 

Des Hasses Frucht 

Hegt eine Frau; 

Des Neides Kraft 

Kreiss't ihr im Schooss: 

Das Wunder gelang 

Dem Liebelosen: 

Doch der in Liebe ich frei'te. 

Den Freien erlang* ich mir niel^ 

{Orimmig,) 

So nimm meinen Seger 
Niblungen-Sohn ! 
Was tief mich ekelt, 
Dir geb* ich's zum Erbe, 
Der Gottheit nichtigen Glanz; 
sie gierig dein Neid f 



>s. O sag* . künde ! 
Wass Boh nun dein S^ind f 



WOCAV (hUter). 

Fromm streite für Fricka. 
Aüte ihr Ehe und Eide! 



WocAV. nudlj roTing with him thro* woodlaoda» 
'Galnst eVry godly rede roused I erer hli 

hate, 
'Ghdnst ev'ry godly rancour shialds him 
Now only the sword, 
That, as a graoe, a €k>d has bestowed. 
How to myself my craft was deoeptiTo! 
So swiftly hath Fricka found out the lie; 
She looked me through and tfaroat <m mB 

shame: 
I perf oroe must shape to her flat. 

BbOjjiuiIiDb« 

The yictory from Siegmund thou'lt naMi f 

WoTAjr. I have wrested Alberio's Ring, 
Grasped thd ooTeted gold! 
The curse I incurred 
Doth oling to me yet: 
What t loTO best I must relinquishi 
Slay him I hold most sacred; 
Trusting belief f oully betray ; 
Glory and f^une fade from my sightl 
HeaTenly splendour, smiling disgnea! 
Be laid in ruins all I have reared; 
Orer is my work; 
But one thing waits me now: 
The Ending — the Ending I 
And for that ending looks Alberiel 
Now I measure the meaning mute 
Of what the witch spake in wisdom: 
** When that Love's defiant foe 
Orimly getteth a son, 
The sway of gods füll soon shall end«'' 
The Nibelung dwarf I now undentHkl 
To haye won to him a woman, 
By gold gaining his hopes. 
The loTO-soomer well oan work suoh 
But he I long for f ondly — the free ob« 
lack to me yet 

(FierceLy,) 

Then now take my blessing, 

Nibelung babel 

What thus I fling from me hold as thy rortaa» 

Yalhalla't sumptuous halls 

Shall säte tky unhallowed desires t 



-»dot« 



O tpeak, fatfaert what should I perfoi 

WOTAV {bmerlph 

flght dnfy for Frioka; 
Champion her Tirgin towsI 



Was sie erkor. 

Das kiese aucn ich« 
W u frommte mir eig'ner Wille f 
länen Freien kami ich nicht wollen— 

Für Fricka's Knechte 

Kampfe du nun ! 

Weh! nimm reuig 
Zurück das WortI 
Du liebst Siegmund : 
Dir ru Lieb* — 
loh weiss es — schütz* ich den Wilaong. 

WOCAV. Fällen sollst du Siegmünd, 

Für Hunding erfechten den Sieg! 

Hüte dich wohl 

Und halte dich stark ; 

All deiner Kühnheit 

Entbiete im Kampf : 

Ein Sieg-Schwert 

Schwingt Si^gmund — 
Schwerlich fällt er dir feig. 

BsOnTBiLDS. Den du eu lieben 

Stets mich gelehrt, 

Der in hehror Tuffimd 

Dem Herzen dir &euer — 
G^egen ihn zwingt mich nlminr 
Tk&i zwiespältig Wort. 

WoTAV. Ha, Freche» du! 

FreTelst du mir f 
Besom was ich befahl: — 

Siegmund falle! — 
Dies sei der Walküre Werk. 

fortf und ver$ehwindet 9ckmeU Unk» Im 

OeMrge,) 

\ steht lange betäubt und enehroekm^) 
So — sah ich 
Siegrater nie, 
Srcümr ihn sonst auch ein Zankl 

IflU miat Heh betrübt und nimmt ihre Wßffmm/9 MÜ 
denen sie sich toieder rOsteL) 

Schwer wiegt mir 

Der Waffen Wucht : — 

Wenn nach Lust ich focht, 

Wie waren sie leicht! — 

Zu böser Schlacht 
Sohleich' ich heut' so bangl— 

Weh', mein Wälsungl 

Im höchsten Leid 
MuM dich treulos die Treue yerlaafenl 

{Sie wendet sich langsam dem Hintergründe tu.) 

{Me wendet sich nach Mnten und gewahrt Smeifinn» 
wnd SDBeuNDK, wie sie aus der Schlucht Aerotc/Uai- 
gen: sie betrachtet die Nahenden einen AugesAUekt 
tmd wendet sich dann in die Höhle tu ihrem RaeSf 
so dass sie dem Zuschauer gänzlich versehwindeL) 

DRITTE SCKNE. 

(SiaeicüKD und Sixglindb treten a«/.) 

Raste nun hier: 
Gönne dir Ruh' ! 

Weiter! welter! 



{wnfassi sie mit sanfter OewaU). 

Nicht weiter nun! 
VcTweilevBüsseste« Weibl— 

Aus Wonne-E itsückMi 

ZucKiest du a'if , 

Mit Jäher Haut 

Jat'oet^ .rt: 



yfhsX she commands is mj bidding 
How fruitless is my volition, 
Sinoe a free man ne'er I maj li^t OA, 
For Fricka's yassal victory shapel 

BBünrBiLDs. 

Woe! retract, I entreat, thy word! 
Thouloy' st Siegmund: forthisloT% 
I wot well, should I o'erwatoh him. 

WoTAJr. Vanquish Siegmund surelj; 
To Hunding the victory assign! 
Heed thyself well and hold thyself •troBf ; 
Bring all thy braTcry duly to bear: 
A sooth-sword Swings Siegmund; 
Soaroely canst thou o'eroome. 



One thou hast bade me ever to bieas, 
Whoae nnwonted firmness awakes 
Thy aflection, 

From his siae moves me nsTer thy mandati 
oonstrained. 

WOEAir. Ha, froward child! fiouteat thou me f 
Siegmnnd falleth! 
Brynhilde must work out my wilL 

{He msAes away and disappears in the JfountadM») 



(B a i JHiu )» Stands a long time terrißed and leiiU- 

dered,) 

80 spake my sire ne'er before, 

Though stirred and shaken oft by strif a. 

{Shs bends down sadly and takes up her loeopont, whiek 

she again dotis.) 

How wazes my weapon's weight! 
When I love the fight how lightly they Uft! 
I fear to seek such an evil fray! 
Ha! my hero! 

In gricTOUB strait thy defender must falaalf 
forsake theel 

{She tums slowly aiooK.) 

(Bbtvhilds, looking down into the vaUey, perceives 
SDBeicüKD and Sieolinda ,* she watches their ap- 
proach awhüe ; then she tums int4> the eaee to her 
Aorse, so that she disappears from view of the 
SKüdience.) 

SCENE m. 

(SxBOMUVD and SiseuHDA appear.) 
fiiB«icuin>. Pause here awhile ; take some repose l 

Farther! farther! 
{He cUups her with gentie force.) 



Ko farther now ! O linger, sweet one, at lasl^ 
From loring embraoea brok'st thou away« 
Witii radden haste saHylng fortb; 



^^■^ (alKt^ ich der wilden Floeht: 
I>ai«h Wald und Flur, 
ITeber Pela nnd Stein, 
SpimoMoB echw«igMid 



(Ae «torrt wUd vor dcA Mk) 

Rnbanünaua: 

Rede rl mir ! 
Madt des Schwelgeni Angitl 

Sieh, dein Bruder 

HUt Mine Bnnt: 
Siegmund ist dir Oeaellt 



DB. Hinwegl hinwBKl di«li die __ 
Unhelllg nnd f infft dloh ihr Arm, 
Entehrt KMOhandet, Behwand 
Dleaer Leib; flieh' die t^ohe, Imw 



Sieh mh t 

S» er Bie Hebend »""Owg 
Dk eeligite Lnat de fand. 
Da ganz sie minnte der Mm, 
"— ganz ihr Uinnegeweokt, 

i der ■tuMatea Womw 



Drang, Grauen nnd 
Sebander ob grlMliohBter 
Bobaade mnute mit 8elu«ot 
IHe Sotunallcbe fman, 
Die je dem Hanne 
Oeboiebt, der ohne Minne 
81*hleltl 

LaM' die Verflnobte, 
iMi'aiedkbflieb'n! 
Terworfco bin ich, der Wöm 
Haar; dir reinstem Manne 
HOM ich entrinnen, dir benlliWM 
Darf lob nimineT gehören, 
Schande bring ich dem Bn-der, 
Sobmaoh dem freienden Freund I 



... Was je Schande der schuf dj_ 
Nun dea FreTlen Blutl Drum 
Bliebe nicht weiter; harre dea 
Felndea; hier soll er mir fallen: 
Wenn Notbung ihm das Hers 
Zernagt, Rasche dann hast dn mniohtl 

Horch! die HBmert 

Hont dn den Rnf f— 

Bingaher tönt 

Wütbend Getöe* j 

Ans Wald nnd Oaa 

Oellt ea herauf. 

Hnnding erwachte 

Von hartem Schlaf ; 

Sippen und Hnnda 

Ruft er siuammen: 

IfnthiK gebetet 

Henlt die Mente, 
Wljd bellt sie cum mmmel 
Um der Ehe gebroohenan Kidl 



Beane fonnd I thj way of fllght, 
Tbrougb wood and fiAfd;. oTer feil aad ata 
Bpeeohleia, silent, speed'^-'g along; 
II7 Toloe Inied thee In vair. ' 

(iMe »tana urfld^ b^or« Aer.) 
Onwardnomore: 
Opentbjlipal 
End me this eilent awe t 
See, tbj brotber holdeth hia bilde: 
Slagmnnd's gnarding tbee aafel 
Qk« fftu«! wUA grovittg ropttm int» Mi mfm 
mountfU^ tftroHi Aer arm* oroimd kl» 
AUirmed, the start« up In luddm terror.) 



ScMLtirDA^ Awft; I Bwayl flee from tbe w 
ünholil; toia tbee mv arnu. 
DisgTHCed, poUnted, life ebbeth 



FoTth. äbun tbe foul o: . 

Fl; from her facel Her dnat lempeeta 

Shall drive, who, »olled, gare 

Heiself to tbinearmal 

WbeD in thy loviug embraee, 

Wlth haUowed dellght I brimmed, 

"7 ""'^J bnsband was he 



MjonlTb 
WlioaUm 



Oloriona rsdiance which all 

My aonl and senses o'erwhelmed, 

Shndder and trembling and shamef nUeat tun 

Grimly o'ertook the tiaitoTOus wom«), 

Wbo to a brldegroom belonged, 

Wbom ehe obe^d wlthont loTe ! 

Leav« tbe acoura'd one; let her eaoapel 

I iMt degroded, beref t ot graoe I 

Tha pean of manhood must I depart ficM; 

For no'er may I link me wlth one ao noUäa 

Shame I bring to my brotber; 

Bh^^ my reecuer's mini 



Wbo erst shaped for tnee ahm* 

Bhall bring me hls felon bloodi 
So fly me no farther ; halt for tbe 
Foeman ; here ahall I def eat bim. 
Wben"»eedfDr' at his beart shall 
Gnaw, then revenge hast thon ettataadl 
BssuvsA. Hark I the hom oalla; 
Haarest thon notf 
Nearer still wazes the sonnd; 
nom wood and vale Toices arisel 
Hnnding bath wakened from beav) alwpl 
Slenth hounds and hunters blds he aiisiimhls 
Roused by bis bail bowls tbe rabble; 
All crylng to homn for Oa bieaUng 
Ofooujugdbondsl 

{SA« ttOTM bqfor« heroMif demmteA) 



Whsce art thon, Siegmmndf 



Brünstig geliebter 

Leaohtend^r Bruder! 

Deinös'Au^es Stern 
Lam noeh einmal mir strahlen : 

Wehre dem Euss 
Des Terworf nen Weibes nicht) *-• 

* Horch I o horch! 
^ Bas ist Hunding's Hom ! 
- Seine Meute naht 

Mit mächtiger Wehr. 

Kein Schwert frommt 

Vor der Hunde Schwall : — 
• . Wirf es fort, Siegmund !r- 

Siegmund — wo bist du ? — 

Ha dort — ich f ehe dich — 

Schrecklich Gresicht ! — 

Buden fletschen 

Die Zähne nach Fleisch; 

Sie achten nicht 

Deines edlen Blick's; 

Bei den Füssen packt dich 

Das feste Gebiss — 

Da fällst— 
In St&cken zerstaucht das Schwert :— 

Die Bsche stürzt — 

Es bricht der Stamm! — 

Bruder! mein Bruder! 

Siegmund — ha ! — 

{Bie Mnkt ohnmäehtig in Siequüvjj^b Arme,) 
BmBMumD. Schwester! Geliebte! 

• 

UBr Unueht ihrem Atkem^ und überzeugt s<cA, daee eis 
noch (ede. Er läeet ne an eich herabgleUen. eo daee 
•is, ale er sieh eelbet tum SiUe niedermetf mU 
ihrem Haupt auS Meinem Sehooee tu ruhe n kam mL 
Langee ScMoelgen^ während dessen BaaKüMD mU 
MÖrtUeher Sorge über SiBGLnrDB sieh hbrnelgL) 



VIERTE SCENE. 

(BsOnmiLDS ist, ihr Boss am Zaume geleiienä, mach 
tarnen geschritten, und hält nim, SoBeicuvD wwr 
SeÜe, in geringer Entfernung van ihm. Sie tröfft 
SehUd und Speer in der einen Hand, lehnt sieh «wl 
der a$idren an den Hals des Bosses, und betrwshlet 
so, in ernstem Schweigen, eine Zeit lang Ssie- 

UÜHD.) 

BibOaüiiiu>x> Si^pnund — 
Sieh' auf mich! 
Ich — bin's, 
Der bald du folgst 

{richtet den Blick tu ihr auf). 

Wer bist du, sag*, 
Die so schön und ernst mir encheint f 

!. Nur Todgeweihten 

Taugt mein Anblick: 

Wer mich erschaut, 
Der scheidet yom Lebens-Lioht 

Auf der Walstatt allein 

Erschein' ich Edlen: 

Wer mich gewahrt^ 
Zur Wiü kor icn ihn mir. 

(Bdmmüvd blickt ihr lange in das Auae, senkt dann 
eftmend das Haupt, und wendet sieh endlieh mit 
fetarUehem Ernste wieder tu ihr), 

Bbcuvütd. Der dir nun folgt, 

Woh^n führst du den Helden f 



Bridegroom beloved, lordlieat twotlierl 

Let thy starlike eyes yet but stream llglil 

upon me: 
Wend not away from a woeful woman'a kirn! 
Hark! oh hark! that is Hunding's hom! 
And his men approach in mlghty foroe. 
No sword that pack of hounds caa soare 
Gast it forth, Siegmund I 
Siegmund, where art thou t 
Ha, there I 

I see thee now! sinister sight! 
Dogs are mouthing and gnashing for meal: 
Ko heed they take of thy hero glance; 
In thy feet they bury their furious teeth! 
Thou fall'st; to splinters doth spring Iky 

sword; 
Tha aah-tree splits both brauch and stem! 
Brother! my brotherl Siegmund, ha! 
{8he einks fainting in SneifuirD's arms, ) 



SnBeMüVD. Sisterl BeloT'donel 

(He Hstens to her breathing and saU^fles himself thai 
she still Uves. Hs allows her U> sink damn wOh 
himseVf so that when he is in a sitUng posture her 
head rests upon his lap. In Ms poMon bath re- 
main until the end qf the foüowing seene.) 

{Lang silence, during which SnGMüVD 6emlt in tender 
care aeer SDBeiJXDA, and imprints a long kiss upon 
herbrow,) 

SCENE IT. 

(Bbühvhilds, leading her hörne by the bridle, eniers 
from the cave and advances slowly and solmnnhf to 
the front ; she pauses and observes Sibgmüvd from 
a distance, She again slowly advances: she Sears 
her spear and shield in one hand, rests the other an 
her hörst? s neck, and thus gazes eamesUy at Sise- 

KUKD,) 

Bbühhhildk. Siegmund I See' st thou me f 
1 oome to call thee hencel 



(SiBOMüHD tum« his eyes upon her,) 

SiB«innrD. Declare thy name, 

Who dost stand so beauteous and stenu 

B H O amtiL DK. But fated men my form may lock on; 
To whom 'tis shown füll shorüy must lose Ui 

life, 
On the war-plain alone the warrior sees Joe? 
Well then he weena, away must he with me! 



(SnEeuüHD gazes long with flrmness snd enauiry inte 
her eyes, then thaugJitfully droops his head, and 
presently tums to her risolutely again,) 

QaaKüWD, 

Bat flratly teil — Whither tak'st thou tha Lato« 



fisOnAHiiJ)!. Za Walvater, 

Der dich ffewäfait, 
FührMohdich: 
Nach Walhall folgst du mir. 

BiBAMUND. In WalhalPs Saal 

Walvater find' ich allein ? 

Bbüvvhildx. Gefallener Helden 
Hehre Schaar 
Umfängt dich hold 
Mit hoch-heiligem Groas. 

DzxeMUirD. Fand' ich in Walhall 
Wälae, den eigenen Vater ? 

Bbüvhhilds. Den Vater findet 
Der Wälanng dort 

BicoMüHD. GrüBst mich in Walhall 
Froh eine Fraa ? 

SBüHnoLDK. Wnnachmadchen 
Walten dort hehr: 
Wotan'8 Tochter 
Beicht dir traulich den Trank 

JäDMiTüHD. Hehr bist du: 

Heilig gewahr* ich 
Das Wotanskind: 
Doch Eines saff* mir, du Bw*!«! 
Begleitet aen Bruder 
Die bräutliche Schwester? 
Umfängt Siegmund 
Sieglinde dort ? 

0BünraiLDB. Erdenluft 

Muss sie noch athmen: 
Sieglinde 
Sieht Siegmund dort nicht I 

(SixeMDlfD neigt Bieh sanft ^^^i* SneLDTDX, küai §U 
leise aMf die 8Um und wendet sieh nMg wieder cm 
Bbüwhzldb.) 

BiseMUirD. So grüsse mir Walhall, 
Grüsse mir Wotan, 
Grosse mir Waise 
Und lüle Helden — 
Grüss' auch die holden 
Wunschesmädchen : 
Zu ihnen folg* ich dir nicht 

BkObithildb. 

Du sähest der Walküre Sehrenden Blick: 
Mit ihr musst du nun zieh'nl 

BneifUVD. Wo Sieglinde lebt in Lust und Leid, 
Da wÜl Siegmund auch säumen: 
Koch machte dein Blick nicht mich 
Erbleichen, Tom Bleibenzwingt es mioh siel 



So lang du lebst, swäng* dich wohl niehts: 
Doch zwingt dich Thoren den Tod:<— 
Diu dir zu künden kam ich her. 

BDBeifüim. Wo wäre der Held dem heutf ich fiel f 

BBOnnoLDB. Hunding fallt dich im Streit 

Bdbomühd. 

Mit Stärkerem drohe, als Hunding StreiolMnl 

Lauerst du hier lüstern auf Wal. 

Jenen krise zum Fang; 

loh' denk 'ihn zu fallen im Kampf I 

UaßwmmLDM. Dir Walsung höre mich Wohl: 
'v>ir ward das Loos gekies't 

Kennst du diess Sohwert f 

Der mir es schuf. 

Beschied mir SiM^: 

Deinem Drohen öots* loh mit Hkm* 



B B üaj juL DE, To Wotan, for sooh ia kla wiU; 
Henoe with me : 
Awaits Valhall' for theo. 

SoseMüHD. In Valhall's bright Tault 
Shall I find him alone ? 

BbObhuildb. 

The fallen heroes' hallowed band shall 
With band and heart hailing thy aiffiiL 

SiseMX7in>. Fareth in Valhall' 

Volsung, my noble f ather ? 
Bbühithildk. 

Thy father findest thou, Volsung, tharel 

SixeifüirD. Shall I in Valhall' welcome a wif e f 

Bbübvhiij>k. Wish maidens wait on Uiee Hiero; 
Wotan's daughter faithfully deala ihoe 
drinkl 

SnoMüim. High art thou and holy; 
I ween tiiou art Wotan's ohild: 
Tet teil me one thing, and trulyl 
Attendeth her brother my bride 
And my sister f Shall tbere 
Siegmund Sieglinda find t 

BBümrHiLDs. Lone on earth must she sÜll 
Siegmund will see Sieglind' no more. 



(SiBOiCüHD 6endf sqfUy over Sibolotda, Hisat km 

f enüy on the broto, and again turne <raagMl% ii 
(büvkhildb.) 

SOMMUITD. 

Then greet for me Valhall', greet for ■• 

Wotan I 
Greet for me Volsung and all the herooo; 
Greet, too. the highbom wishing maidoiia. 
To them Fll follow theo not 

MMfl W il H 1 1 .T^tt- 

Thou'st looked on.the Valkyrie's lif^^aillli^ 

face: 
With her must thou away! 

Soseifüim. Where Sieglinda bides, in blias or 
There will Siegmund too sojoum: 
Kot yet hath ti&y sight weakened my spirit; 
'TwÜl BÜr me never away! 

BBOWHUtDB. 

While lifo doth last, daunüess thou ait: 
'Gainst Death 'twere foolish to fight; 
And to announoe him now I oome. 

SimBMüWD. What hero is ho by whom I fallt 

BbOmmuildb. Hunding felis theo in strifo. 

SlBGlfUIlD. 

Bring strongor menace than Hunding'B s 
Swoopest thou here seeldng thy proy, 
Choose my foeman for spou; 
I purpose to slay him in fight! 

Bbühhrildb. Thou, Volsung, hark to my toIoo* 
Thou art to death consigned. 

Sdmmuvd. Seo'st thou this sword ? 
By ono 'twas sent who'll shape m 
I aofy ihoo, firm in its strengthl 



BBOflAJiiLDS {»ehr »tark beUmiU 

Der dir esschof, besohied dir Jetit Tod; 
Seine Tugend nimmt er dem Sohweri. 

BiMiifüVD. Schweiegl nnd schrecke 
Die Scmumemde nicht! 

üMr hmtgt Mch mit hervorbrechendem Schmerze MärtUeh 

über SiBGLiia>B.) 

Wehl Weh! LüBsestes WeibI 
Du trsorieste aller Getreuen I 
G^^ron dien wüthet in Waffendie Welt: 
üna ich dem du einza'g Tertrant, 
Für den du ihr einzig 
Gtotrotet mit meinem Schutz 
Nicht soll ich dich schirmen, 
Die Kuhneyersathen im Kampf ? 
Ha Schande ihm, der das Schwert 
Mir schuf, beschied' er Schimpf 
Für Sieg! Muss ich dem fallen, 
Nicht fäir» ich nach WalhaU: 
HeUa halte mich festl 

{Ihr neigt eich tü/ef zu SxseusDX.) 

! Ier9ehilttert). 
So ▼cnig achtest du 
Ewige Wonne ? 
Alles war* dir 
Das arme Weib, 
Das mild' und harmToU 
Matt auf dem Schoose dir hinfftf 
Nichts sonst hieltest du henrf 

{HUer zu ihr arrfblickend). 

So jung und schön 

Erschimmerst du mir: 

Doch wie kalt und hart 

Kennt dich mein HerzI— 

Kannst du nur höhnen. 

So hebe dich fort 
Da arge, fühlose Maidl 

Doch musst du dich weiden 

An meinem Weh', 
Mein Leid letze dich deim; 

Meine Noth labe 

Dein neidvolles Herz: — 
Nor Ton Walhall's spröden Wonnen 
Sprich du wahrlich mir nicht I 

HMmmmil dm. Ich sehe die Noth, 

Die das Herz dir nagt; 

Ich fühle des Helden 

Heilieen Harm 

Sie^una, befiehl mir dein Weib: 
Mein Schutz umfange sie festl 

AOMMinn). Kein andrer als ich 

Soll die Reine lebend berühren; 

Verfiel ich dem Tod, 
Die Betäubte tödt' ich zuTorl 

BBOnrAlLDK. VTalsungl Rasender! 
Hör* meinen Rath : 
Befiehl mir dein Weib 
Um des Pfandes willen. 
Das wonnig von dir es empfing! 

(»ein Schwert zieJiend), 
Dies Schwert — 
Das dem Treuen ein TrugroUer achvf ; 
Dies Schwert — 

Das feig vor dem Feind mich Terrilb:-» 
Frommt es nicht gegen den Feind, 
80 Fromm' es denn wider den Freandt— 

Ukm ßekwert omf SixGLiirDX zuetoid) 



i {with emphaei»)* 

He who bestowed it shapes thee now deatä: 
He withdraws the charm trom the sword. 

SzaeifüHi». Soft! Disturb not my slumbering \ow\ 

{In an tmihwret qf pain he hend» tenderlif ever SiM^ 

LnrDA.) 

Woel Woel LoTeliestonel 

Thou saddest and faithfuUest sisterl 

'Gainst thy peace wantonly warreth the world: 

And I. on wnom only thou lean'st^ 

For wnom thou hast ev'rjrthing left, 

I may not shield nor seek thee a shäter, 

But fall thee, alas ! in the fight ? ' 

O shame on him who bestowed the sword, 

To shape me such shifting shield! 

If I must perish, TU pass not to Yalhall; 

Hella hold me her prey! 



{He hend» low over Sdeolutda.) 

BxOfl H HELDK. 

Celestial splendours then spum'st thou ■• 

lightly? 
Xs this woman thy only wealth, 
Who, faint and ailing, feebly reclinea in Uij 

armsf 
Nanght eise deemest thou dear ? 

SneMUKD {looking hiUerly up at her). 

So youthful and fair thy f eatures appear, 

But how cold and hard accounts thee my hearl^ 

Canst thou not help me, then hie thee awaj, 

Thou harsh, unwav'ring maid! 

If moTcd not to pity by my despair, 

Then freely feast on my woe: 

Let my pangs fiatter thy pitiless hearti 

But of Yalhall's paltry virtues, 

Prythee, Taunt not to me! 



I see the distress of thy heart at thia atnüi 
I feel for the hardy hero's illhapi 
Siegmund, to me trust thy wife; 
rÜ shield her much as I may! 

Sdmmühd. 

No other than I shall in life defend mjbelofvdj 

If fate will it so, 

I will slay her slumbering first! 

BsOnrHiLDK. Volsungl Beckleas man! 
Hark to my rede: 
Assign me thy bride 1 



SosemncD {drawing the eword), 

This sword, which a traitor for tme maa da 

signed; this sword. 
Which falsely in fight shall betray, 
VfSlB it to slaughter my foe, 
Mrre fatal 'twül prove to mj friend! 

He hold» the »ward 00er SxBOLonkA.) 



Zwei lieben 

Lachen dir hier : — 

Nimm sie Nothong, 

Neidisoher Stahl! 

Nimm sie mit einem Streich I 

6ft0raHlu>K {in k iftigsUn Sturme de« Mitg^fWU). 

Halt' ein, Wälsongl 

Höre mein Wort! 

Sieglinde lebe — 
und Sieffmund lebe mit ihr! 

Bes^ossen ist's; 

Das Sohlach tloos wend' ich: 

Dir. Sieemund, 
Schafr ich Segen und Sieg! 

Du hörst den Ruf ? 

Nun rüste dich, Held ! 

Trane dem Schwert 

und ■chwing' es getrost: 
Tren hilt dir die Wehr. 
Wie die Walküre tren dich achütEt!— 

Leb' wohh Siegmnndf 

Seligster Held! 
Anf der Walstatt grfias' ich dick wieder! 

{9te ttürmt forty und vertehwindei mU dem Baeae. 
SiseifuirD blickt ihr freudig nocA. IHe Bühne hat 
aieh aUmälig verfinstert; echmert Oetoittertootten 
emdcen eich OMf den Hintergrund herab. — Von otta» 
Seiten Uuaen eich aus der Feme B^fe von Heer* 
hSimmn ver nehmen, die während des mgendmi 
aUmälig näher erschallen,) 

FÜNFTE SCENB. 

BoMifUVD {über SixOLurDK sich beugend), 

Zanberfest 

Bezähmt ein Schlaf 
Der Holden Schmerz und Harm: 
Da die Walküre zu mir trat, 
Schnf sie ihr den wonnigen Trost f 
Sollte die grimmifj^e Wal 
Nicht schrecken em gramyoUes Weib f 

Leblos scheint sie, 

Die dennoch lebt: 

Der Traurigen kos't 

Ein lächelnder Traum. — 

So schlumm're nun fort, 

Bis die Schlacht gekämpft, 
und Friede dich erfreu' ! 

{Mt lisgi sie sa^ft auf den SteinsitM und briehi 
nmeh abermaligen Homrufen, a^f,) 

Der dort mich ruft, 
Küste dich nun; 
Was ihm gebührt. 
Biet' ich flmi: 
Kothnng zahl' ihm den Zoll! 

(Er eiU dem Hintergrunds sie) 

{träiumend). 

Kehrte der Vater nun heim f 
Mit dem Knaben noch weilt er im Forst. 
Mutter! Mutter! 
Mir bangt der Muth: 
Nicht freund und Mediich 
Scheinen die Fremden! — 
Schwarze Dämpfe — 
Schwüles Gedünst — 
Feurige Lohe 
Leckt schon nach uns — 
Es brennt das Haas — 



Two liTes here lie l>efore thee; 
Take them, Needfiil, terrible stcall 
Take them with ore feil stroke! 



BsOnHiLDS (in a violent gust ef «yn^NiMif )• 

Forbear, Yolsnng! List to my Toioe! 

Sieglinda shaU Utc still, 

And Siegmund leave not her aide: 

'Tia so ordained. 

The death lot cancelled; thon, Sicgmnady 

Doubt not, safely shalt speed! 

Mark'st thon that hom ? 

Now hold thyself manned; 

Take up thy sword and swing it with trvsl; 

'Twill Burely prevail, 

For the Yalkyrie tenders aid. 

Farewell, Siegmund, stalwartest mani 

At the combat seek for my Coming! 

(Shis ruehes away a;nd disappears u)ith her korse in u 
ravine : SiseMUVD looks öfter her with Joig mni 
reU^, The stage hos arown dark: heoM/g ilor« 
ekniäs descend graduaüy, veiUng ihs cHi/fSf 
and high peak completefy from friem.) 



SCENE V. 

Sdmmusd (bending over Sisglivda). 

Slnmber's oharm has soothed my fair oaa^a 

Wild and f renzied woe. 

Did the Yalkyrie's heedful care 

This qniet divüxe o'er her caatf 

Wonld not the tidings of war 

Her womanly terrors awake f 

Tilfeless seems she, but yet aha Htm; 

Her dread ia allayed by loTeUeat dreaaai 

So slnmber in peace tili the strife ia o'ar 

And peril shall be past 

(He Uxgs her sqftig on the rocky seat aiul klsses hm 
bröw as a fareweü, Hearing HuvDore's harn eafl 
he Starts 19 resolutely,) 

The Coming foe flrmly mnat stand; 
What he demanda mine to gi^e: 
Needfnl daala him hia due ! 

(He hastens to meet HüHDore: on reaching the memm 
tain top disappears in the Uack cUmdSf flrom wkiek 
kreaks a ßaA ef Ughtning,) 

Sdmuvda (dreaimkng), 

Hies not my f ather yet home f 
Still he hunts with the boy in the wooda. 
Motherl Mother! I tremblemuoh! 
These strangers' stem looks terribly strike 
Tnrbid Tapours towering vast 
Fiery tongues are twining around; tkay 
the hoase! 



Zu Hülfe, Brader! 
Siegmima! Siegmnndl 

BÜUe xucken durch da» OewöUc amf; ein 
fiHrehtbarer Ikmnerachlag erweckt Sicolivbs : f<e 
epringtjäh ayf.) 

Siegmond 1 — Ha I 

{Sie starrt mU eteigender Angst um sich her : ^ast die 
gante Bühne ist in schwarze Gewitterwolken ver- 
hüüt ; fortwährender Blitz und Donner. Von <jMen 
Seiten dringen immer näher Homrvfe her,) 

HüSDore'B SUmme (im Hintergründe w>m Bergfoche 

her). 

Wehwaltl Wehwaltl 
Steh' mir zum Streit, 
Sollen dich Hunde nicht halten! 

MDMlfün>'B Stimme {von weiter hinten her, aus der 

Schlucht), 

Wo birgst du dich, 
DaM ich Torbei dir schoss ? 

Steh' dort, dass ich dich stelle ? 

Biagl miii (die in furchtbarer Aufregung lausehi). 

Handinff — Siegmond — 
Könnt' ich. sie Mhenl 

HvsVDie'B Stimme, 

Hieher, du nevelnder Freier: 
Fricka fäUe dich hierl 

llimUBl^B Stimme {nun ebenfalls axtf dem Bergfoehe), 

Noch wähnst du mich waffenlos, 

Feiger Wicht ? 

Drohst du mit Frauen. 

So ficht nun selber, 
Sonst lasst dich Fricka im Stich I 

Denn sieh' : deines Hauses 

Heimischem Stamm 
Entsog ich zaglos das Schwert; 
Seine Schneioe schmecke du jetzt 1 

URm BUtz erhellt für einen Augenblick das Bergfoeh^ 
QMf loslcAem ieizt Hundiho und SiseicüHD JäOmp- 
feSkd gewahrt werden,) 

SDseuHDB. Haltet ein, ihr Männer! 
Mordet erst mich! 

{Bis st&rzt auf das Bergjoch zu ; ein von rechts her über 
dU Kämpfer ausbrechender , heller Schein blendet 
sie aber plötzlich so hrftig, dass sie wie erbiindet zur 
Seite schwankt In dem Lichte erseheint Bsüinf- 
BILDS über SneMUHD schwebend und diesen mit 
dem SchUde deckend,) 

BbOjuuuldk'b Stimme, 

Triff* ihn, Siegmund! 
Traue dem Siegesschwert! 

{Als SlxeicuinD so eben zu einem tödtlichen Streiche 
mf HuvDore ausholt, bricht von links her ein 
gSkhend^thlieher Schein durch das Oewölk auSf in 
welekem Wqttajx erscheint, über Hündiko stehend^ 
und seinen Speer Siseiiuin) entgegenhaltend,) 

Wotav'b Stimme, Zurück vor dem Speer! 
In Stücken das Schwert! 

QteOnmLDX ist vor Wotan mit dem Schilde er- 
eekrocken gurHekgewichen : Sixomüvd'b Sekwert 
Uf springt an dem vorgestreckten Speere ; dem Un- 
bewehrten stösst Huimnie sein Schwert in die 
MrusL) 

j üm MiiBii sc i iif IM niiiiis ) 



I O help me. brotherl 

^ Siegmundi Siegmnnd! 



(Violent lightning and thunler owabee fliBmmii 
from her dreams: she gates aromnd in incrsaili^ 
terror, Nearly the whole stage ie veiied in Med 
(Atmder-etottdf. Huypore's hom<aU eautkds tksk) 

Siegmund! Ha! 



HuNDore {whose voice is heard from ihm 

peak). 

Woefnl! Woefull 

Stand to the strifel 

Say, with my hounds must I hant thee f 

SiBeMüHD {whose voice is heard from off in ihe 

Where hid'st thou that I behold thee notf 
Forth, that I may face thee! 



Sdmliiiba {listening in featful anxietyi, 

Hunding ! Siegmund ! 
Could I Dut see them I 



HuvPDfe. Prepare, thou fugitiTe l 
Frioka f ates thee my prey ! 



SdmmüHD (noio Ukevoiet vn the peak), 

Thon weenest me weaponless, 

Foolish wight! 

Prate not of f emales, 

But flffht unsuccoured : 

Her nunion Fricka forsakes; 

For see! From thy house-tree'a tuyrbovlm 

Btem 
I drew undannted this sword; 
Of its sharpness soon shalt Uion Jiidgel 

{A ßash <ff lightning Ughts up the rock with 
light. HuKDOie and SiseinTHD are eeen im 
combat,) 

SDseiiiHDA'B voice, 

Stay Tour hands. ye madmen! 
Muroer first me ! 

{She stagytrs towards the peak ; a flash qf Hghbdsg 
breaks over the combatants and stiddenlif fffittfut JhiP 
so Vtat she reels back to one side bUnied. A tti 

glare qf light Bbünnhildk appears soaring omp 
iS6icuira> and protecting him with her sword,) 

Bbühhrildk. Feil him, Siegmund ! 
Firm be thy sword ! 

{But just as SuseMUND aims a decuily stroke ai Huo» 
ore, a ruddy glow shines out from the ekmdet U 
which WOTAH is Seen standing over HUNDnr« «i 
holdtng hls spear d^'eneively against SnBOicmn».) 



Wotan. 

Becoil from my spear ! Be splintered 
sword ! 

(Bbö JJHI LDK retreats in terror before Wotajt. 
musd's sioord snaps on the outstretehed 
HuNDDro buries his spear in the unartned 
breast,) 

ISOBWJND falls dead to the ground,) 




u 



SftSALiHDS« die «emeii IbdeMeiffser gehLHr finki mU 
einem ocArei toie (e6tot meammen. IHt Snee- 
kund'b FViZi iet fu^y/eicft «<m freiclen Seiten der 
glänzende SeMn vertchvmnden ; dichU Jlnet erwiM 
ruAt im Gewölk bis nach vom ; in ihm wird BbOitv- 
HiiJ>B undeuUieh »iehtbar, wie eie in Jäher Haet 
SiKeuKDBir aicA Mugewenaet) 

ßmüVHHiLDX. ZxL Rom, dass ich dioh rettal 

|Sie hebt SiKOLiNDS 9ehneü tu eieh ai<f ihr, der Sei' 
tenechlucht nahe itehendea Be$9f und teraehwindet 
eoglHch gänzlich mU ihr. AUbald tertheiU aieh da» 
Oewölk in der Jßtte, $o doBB man deutlich HuirDDf e 
gewahrty toie er «ein Schwert dem grfdUenen Sne- 
MüVD aus der Bruet tiehL) 

(Wotan, von Oewölk umgeben^ eteht hinter ihm ontf 
einem i'Viten, an eeinien Speer gelehnt, und $ehmer, 
tUch auf SneeicuvD'B LAche ottetoid.) 

WoTAH {Nach einem kleinen Schweigen, tu HuvDDie 

gewandt). 

Qeb' hin, Knecht! 

Kni60 Yor Fricka: 
Meld' ihr, dass Wotan'g Speer 
Gericht, wm Spott ihr schuf. <— 

Gef I— OehM— 

Vor teimwi werächtliehen Handwink einkt Hüvnnre 

todt tu Boden.) 

WcftÄM {pUUäUeh in furchtbarer Wutk m^oArend.) 

Doch Brünnhilde— 
Weh' der Yerbreoherinl 
Fnrohtber lei die 
Die Frecheffeetraft, 
Erreicht mein uoeM ihre Flucht! 

{Er verschwindet mit Blitz und Donner,) 

{Der Vorhang ßtllt ecAnelL) 

DRITTER AUFZUG. 

EBSTE SCENE. 

iBechte begrenzt ein Tannenwald die Seene. Linke der 
Eingang einer Felahöhle, die einen notfirtteAen Saal 
bildet: darüber eteigt der Fels tu seiner höeheten 
Spitze amf. Nach hinten ist die Aussieht gänzUeh 
frei ; höhere und niedere Felsateine bilden den Band 
vor dem Abhänge der — loie antunehmen ist ^^naek 
dem Hintergründe tu steil hinal^uhrL — JEintelne 
Wolkentüge jagen^ vom Sturm getriebenf am Fe^ 
senaaume vorbei.) 

{ Die namen der ticht ITaücfiren, welche — ausser Bbühh- 
HiiiOK— in dieser Scene atfireten, sind: Gkb- 
HUiDS, Obtlindx, Waltbautk, Sghwsbtlxitb, 

HXLMWieSfSlEOBUinE, GBnceKBDK, ROB8WKI88S.) 

(Gkbhildx, Obtlinds, Waltbautx und Schwxbt- 
LXITB haben sich axtf der FeJMpitze, an und ü^er 
der Höhle, gelagert ; sie sind in voller Waffewr^e- 
tung.) 

Gbbhxldb {tu hbchst, gelagert, und dem Hintergründe 

zugewendet). 

Ho^otohol Hojotohol 
Heiahal Heiana! 
Helmwif^e, hier! 
Hieher dein Rom! 

HBLMWieB'B Stimme {vor. cnoaen). 

Hojotohol Hojotoho! 

Un einem vofbeixiehenden Oewölk brieht BUlUeegkmM 
out; eine WaXkSare tu Boss wird in ihm eiehieur; 
iHr ihrem SaUel hängt ein ersehUufener Krieger.) 



(SDMLomAy who hos heard his deatheigh^ e^nke dernn 
with a cry, as if Ufelees. WUh SneifUVD'B /ofl 
the glare of light on both sides has faded ; denes 
ghom reigns in the clouds w to the from^ 
through it B bOhhhu ldk ie ssen MUetinetly hurrp* 
ing twifUy towards SneeuHDA). 



BBümniLDX. To horae, that I mnj help theel 

{She Ufts SIX0LIVDA quicklg with her onto her horse^ 
Standing byin the d^flle, and they disappear. Ai 
this moment iAe eUmds divido in the middlef and 
HüSDore is clearly visible, drawing his epear from 
the breaet of SzBeMUVD.) 



WOTAV (fttfroimded hg eicmdi, 9/Umids behind^ leaning 
on me epear and pain^uXtg goMbsg an Sdmküvd^b 

Get henoe^ knaTe; kneel heloie Frioka: 
Ten her how WotMi'B Bpear aTenged hia Bponae'B 
Büght GoI GoI 

{B^cre the eantemptuous waive of Ide hmd Huvpar« 
faXLs dead to the ground.) 

WvtAM (fudden^ bureting into terribts mroih). 

ButBrflmihildel 

Yengeance ahall break on her! 

KU Booiu|dng ahall f ollow her crime, 

If mj eteed may atay her in flight 

(He dieappears amid thtmder and Ughtning.) 
{The curtain falls.) 

ACT III. 

SCENE L 

{On the eummit of a rocky mountain. At the Hght ths 
etage ie bordered by a pine wood ; at the lefl ie ths 
enironee qf a cave, over which the rock risse to its 
higheeL At the back the view ie qvite open ; high 
and Uno rocks border a precipice. Oceasionat 
eloud^. driven by the storm, fly past the mountain 
ewnmii.) 

(Gbbhilda, Obtlihda, Valtbauta and SoHWxsr- 
LSITA are ensconeed on the peak over the eaee; 
they are all in füll armor. ) 



Gmbkiij>a {higher plaeed than the rest, calls towardi 

Ae ba^kground). 

Hoyotoho! Hoyotohol Heiaha! Heiaha! 
Helmwiga, hall! Hie here with thy honel 

Hblmwioa's voice {through a speaking-trumpetU 

Hoyotohol Hoyotohol Hoyotoho! 
Hoyotoho ! Heiaha ! 

{Aßash ef Ughtning breaks through the cloud ; a FW> 
kyrie on horseback is vieible in it ; oter her emddk 
hings a slain warrior. ) 



Oaxumk, WAitTB^im una QcKwwanLiutm {der 
Ankommenden entgegenn(/end). 

Heiahai Heiahai 

{DU W<90m mit der Er$eheinung Ut reehU hinter dem 

Tann vertchujunden.) 

Obiumdb (in den Tann hineinn/^fend), 

Zn Orilinde'g Stute 
Stell' deinen Hengst: 
Mit meiner Grauen 
Oraa't geizi dein Brauner I 

Waiabautb. Wer hängt dir im Sattel ? 

{aus dem Tann schreitend). 
Sintold der Hegelingl 

Führ* deinen Braunen 
Fort von der Grauen: 
Ortlinde's MlUire 
Trägt Wittig, den Irmingl 

QWMBOUm {ist etvoaa näher herabgeetiegen). - 

Als Feinde sah ich nur 
Sintold und Wittig. 

OmtUEKSm {bricht schnell aufj und läxift in den TVmii)» 

Heiaha! Die Stute 
StÖBst mir dir Hengst! 

GmuniiDB, SoKWKBTLKiTK lind HxLMwieK {lachmid). 

Ha, ha, ha, ha, ha, ha, ha, ha, ha, *^\ 

Gbbuldx. Die Rosse entzweit noch 
Der Becken Zwist I 



(In den Tann zurückrvfend). 

Ruhig dort, Brauner! 
Brichst du den Frieden f 

ffAXABAim {hat jur Gkbhildx d<« WeuM gi 

men). 

Hojotohol Hojotohol 
Heiaha! Heiahai 
Siegrune, hier! 
Wo säumst du so lang ? 

(Wie mteor Hklicwi6k, zieht JeCjt SiseBinra <ii» yM- 
ehen Aufzuge vorbei^ dem Tann tu,) 

BaeBmra'B Stimme {von rechts). 

Arbeit gab's! 

Sind die And'ren schon da ? 

Die Waücdren. 

Hoiotoho! Hojotohol 
Heiaha I Heiaha! 

GBQieBBDB und RosBWBiSBB {von unten). 

Holotoho! Hojotohol 
Heiaha! Heiaha! 

Wai^zbautb. Grimgerd' und Rossweisse! 

Gbbhxldb. Sie reiten su zweL 

(In einem hUtMrerglänzenden Wolkenzuge, der von unten 
heraxtf steigt und dann hinter dem Tann verschwin- 
detf erseheinen GBiiieKBDB und Rosswbusb, Jede 
einen Xrsehlagenen im Sattel ßlhrend.) 

Obslibdb ist nUt HsiArwieB und der soeben angekom- 
menen SiBeBUVB aus dem Tann herausgetreten : tu 
drei winken sie von dem hinteren Felssaume hinab.) 

Omtujkdm, HBurwies und Sibobunb. 

Gtogrösst, ihr Reissige I 
Bossweiis' und Grimgerdel 



OaSUBDA, WALTBAüTA cma OOHWBBTURr i f ^ II 

haiUng the new eemer). 
Heiahai Heiahai 

{The claud with the apparitUm has dlM ippem ^ >afe 

Ae trees.) 

Obtubda {caiUng towards the wood). 

By Orilinda'B fllly fasten thy hone: 
Gladly my gray will grase near th j brow 

Waltbattta. Who hangs at thy saddle f 

HBLKWieA {entering from the wood). 
Sintold, the Hegelingl 



Fasten thy brown far from the gray, tben, 
Ortlinda' s mare oarries 
Wittig the Irmingl 

Gbbhilda {who has descended somewhat Unser). 

As foes I have seen them, Sintold and Wittif 1 

OBTUJBrDA {Springs up and runs into the wood). 

Heiaha! Heiaha! Thy mare is nuraled by ■ 
horsel 

Gbbhilda, SoHWBBTi«BrTA and Hblmwiqa llmeg 

ing). 

Ha, ha, ha. ha, ha, ha, ha, ha, ha, ha! 



The heroes' strife bves still in the horaesi 

Hblmwioa {calUng back into the wood). 

Hey there, brownie! Break not the oonoOTd! 

Waiabaüta {has taken Gbbhilda'b place cm i 

cliff)* 

Hoyotoho I Hoy otoho I 

Siegruna, here! 

Where Btay'st thou so long f 

(SoseBüBA ^lies past in the air into the pima wood 
the same manner as Hbucwioa.) 

Sdmbüha {voiee from the right). 

Oooupied I Are the others all here ? 

The Vaüeifrs. 

Hoyotoho I Hoyotoho I 
Heiaha! Heiaha! 

GBDieBBDA and Robstbibsa {from below). 

Hoyotoho! Hoyotoho! 
HeUha! Heiaha!! 

Waltbauta. Grimgerda and RossTeisaal 

Gbbhii«da. Arriving at once. 



{In a train ef chyds lit by Ughtning, whieh passee frt 
Wt to righU appear kobsvbissa and GBiiceBBD 
also on horsAackf each bearing a dead body es 
her MddU.) 

OBTLBfDA, Hbucwiga and SnEGBUHA {haoe enter 
from the toood, and noto beckon from Ihe rocky pm 
towards the new comer), 

We greet ye, riders twain : 
RosstIs and Grimgerda! 



No.2. 



flOTO-TO-HO ! 



g^^y^jJ^jH. l SfjJ.^/^J-J ^ 




Ho - VC - to ho ! . . . . 
Ho'jo ' tO' ho!.,,. 



Ho-TO - to- ho!... 
BO'Jo ' to» hol'* 



He! - a - ha ! 
Hei^a- hat 



Hei - a - bal 
Met^a» hat 



i < £^T-ir"^H | i; f^-jr^c 



r^.es i T- 



Ho - yo • to - ho ! . . 
BO'io - tO'hoI" 



Ho-yo • to- hol...« 
Ho'jo ' to» hof»»»» 



H.l-a - ha! • Hei-a -ha! 

Hei-a - ha! Hei^a -ha! 



I ((f>g*fc' J^- 



:t2=^ 



i)g- ;sJ- "S\| i | C p- >• Vn 1 



Ho-yo - to - ho! 

Ho " jo - to - ho! 



Ho-yo - to - hol 

Ho ' Jo - to » ho! • 



Ho- yo - to- ho!.... 
Ho' Jo ' to» Ao/.«*« 



•• 




nr ff. 



i 



IM 



Ho - vo - to-hol 

Ho • Jo • to- ho! 



IFolMreii oUt. 

Hojotohol Hojolotot 



He! 
Hei 



a 
a 



ha!. 
ha! 



In Wald mit den 
Zu Weid' nnd Basti 

{in den Tann rufend). 

Führt die Mahren 
Fem Ton einander, 
Bis nns'rer Helden 
Haas sich gelegt! 

(während die Andern Uiekm)» 

Der Heiben Grimm 
Schon bdsste die Grane! 



Gbdmxbds ttad Boaswxisas (treUn gm» 

üMf). 

Hojotohol Hojotohol 

IN« Wafküren. 

Willkommen! WiUk^ 



dem l^Mii 



I 



iaUein). 
War't ihr Kühnen an awei f 

Getrennt ritten wir, 
Trafen uns hent'. 

BoaawBiBX. Sind wir alle Tenammelt, 
Dann säumt nicht lange: 
Nach Walhall brechen wir aoi, 
Wotan zu bringen die WaL 

HBLMWieB. Acht sind wir «rst 
Eine noch fehl *. 

Bei dem bianne Wälsnng 
Weilt wolü noeh «-ünnhfld'f 



The VmÜBifn. 

HoTotohoI Hoyotoho! 
Heiahai Heiahai 



Tour Bteeds in the forest let atmid aad 

Okuhba {ealUng Unoarda the wood). 

Fasten the mares af ar f rom each otiier, 
Till all our heroes' hate be allajedl 



{while cUl the Test laugh), 

The grsky, in sooth. 

Throngh their fena haa snlferedl 

GBQfexBDA and Rosbtxisb^ {enlering frem lAt 
Hoyotoho! Hoyotoho! 

Tim VaXkyr%, 

Be welcome I Be welcome ! 
Be welcome! 



(olone). 
Went ye Wanderers paired f 

GBDiexBD A. Alone Jonmeyed w e ; 
But lately we met. 

BoatmsB A. Stand we fuUy asat mMed f 
Then stay no lon^vr : 
To Yalhail' wenn we onr way, 
YicÜms f or Wotan proTide. 

HMUnneA. Are there bnt ei^bi f 
All are not here. 

Ubbbilda. By the brawny Volaoof 
YalorouB Brünnhild'. 



S4 



HKJCwiea 
RDMBmn. 



WALTBAxrtm Auf sie noeh harren 
KQMen wir hier: 
Walyater gab' uns 
Grimmigen Orusi, 
S&h' ohne gie er nns OAh'n. 

BOMBun {(ntf der Felaspitze, von wo tie MfumM^MI). 
Hojotohol Hojotohol 
Hieher! Hieher I 
In brünstigem Ritt 
Jagt Brünnhilde her. 

DU WaUeüren Inaeh der Feldmitze eUmd^ 
Hoiotohol Hojotohol 
Brunnhilde, ho! Heiaha! 

Waxabautb. Nach dem Tann lenkt sie 
Das taumelnde Boss. 

OlZMeaBiMB. Wie schnaubt Grane 

Vom schnellen Ritt! 

• 

SOMWXDBK. So jach sah ich nie 
Walküren jagen! 

Was halt sie im Sattel ? 

Das ist kein Held! 

Eine Fran führt sie. 

Wie fand sie die Frau ? 

Ik M W JM T L gmc Mit keinem Gross 

Grüsst sie die Schwestern f 

*#AXABAüTS. Heiaha! Brünnhilde! 
Hörst du uns nicht ? 

OmuMDK Helft der Schwester 

Vom Boss sich schwingen! 

Die WaXküren {beide nach dem Tann laMfmi). 
Hoiotohol Hojotoho! 
Heiaha! Heiaha! 

Waxabautb. Zn Gmnde stürzt 
Grane der starke ! 

OBDiaxBDX. Aus dem Sattel hebt sie 
Hastig das Weib. 

Die übrigen WaUeüren (dem Tann zueilend^. 
Schwester! Schwester! 
Was ist geschehen ? 

{ÄUe Waütüren kehren auf die Bühne twHUk; mU 
iknen kommt Bbüstkhildb, Sikglivds unf ersfflt » 
send und hereingeleitend,) 

BsOnrBlLDK {athemloe). 

Schützt mich und helft 
In höchster Koth! 

XNe WaUeüren. Wo rittest du her 
In rasender Hast f 
So fliegt nur, wer auf der Flacht! 

teOnJau J)«. Zum erstenmal flieh' ich 
Und bin verfolgt! 
Heenrater hetzt mir nach ! 

IKj WaJüdiren, Bist du von Sinnen f 
Sprich! Sage uns! 
verf olgt dien Heervater f 
Fliehst du vor ihm ? 

O Schwestern, späht 
Von des Felsens Spitse! 
Schaut nach Norden, 
Ob Walvater naht! 

Qbtlihbs %ind Waltbautk springen Mnm/.) 
Sohneil! seht ihr ihn schon f 



Waxabauta. For her arrivai mnst wa itUl 
WotMi would give os grfietiiig fall grte» 
Should he not see her with na. 

SzaeBUHA {ßt the (oöJc-out). 
Hoyotoho! Hoyotoho! 
Behold! Behold! 
In breath-devoid haste flies BrOBshilda 

Tim Vaüeyr» (haetening up to the hok-amt), 
Hojotoho! Hoyotoho! 
Brunnhilde, ho! Heiaha! 

WAI.TBAÜTA. 

To the wood guides she her wavering lioiM. 
GlZM eKBDA. How snorts Grani f rom swift eaiMr 

BoMVXiBSA. I saw never thus Yalkjrie speediog ! 

QBTLDrDA. What mounts she in saddla f 
Hklmwioa. That is no man ! 
SiBftBUHA. 'Tis a maid, merely. 
Gbbhxlda. Where met she that maid f 
ScHWBBTLBiTA. Without a hau hies she Ioward «■ 

Waltbavtjl 

Heiaha ! Brünnhilda ! Haarest thoa not f 

Qkuhba. Help our sister to earth in aal«^! 

The Vaüegr» {running toward the loood}. 
Hoyotoho! Hoyotoho! 
Heiaha! Heiaha! 

WAI.TBAÜTA. To ground hath sank 
Grani the stalwarti 

OKMeBBDA. From the saddle lifts ilia 
Lightly the maid ! 

Th€ Vaikyr» (oZZ run towarda the wood), 

Sister! Sister! What is thy strait f 

{Aü the VaÜcyries retum to the stage ; wOh them eomm 
BBünrHiLDA, aupporting and leading in SixeuvDA.) 

Bbüvhhilda. Shield me ! O help in hardeal nead ! 



The Vfükyre. Why fliest thou in all haste f 

Art thou in fear! So flee but oalprits who fearl 



Bbübbhilda. 

I am for the flrst time pursued in fllght; 
Host-father hunts me down! 

The VaUeyre. Wander thy sensesf Speak to na! 
What! Fleest thou from him ? 
Ha! Speak! Doth follow Hostrfatherf Oiafl 

BbObbhelda. 

O sisters, scale ye the moontain's sununit! 
Spy to north ward if Wotan draws nigh 

(Obtuhda and Waltbauta spring ^tothe M^Ateil 

Speak ! Shews he in sight f 



teTLXVDS. Oewittentnrm 

Kftht Ton Korden. 

Waltbautb. Starkes Gewölk 

Staut sich dort auf, 

IHe Walküren. Heerrater reitet 
Sein heiliges Rossl 

BBt3srKHiiiDX« Der wilde Jäger, 

Der wüthend mich Jagt, 
Er nahtj er naht Ton NordI 
Schützt michjSch Western ! 
Wahret dies Weib I 

ißie Waütüren. Was ist mit dem Weibe f 

taünrHiLDK. Hört mich in Eile ! 

Sieglinde Ist es, 
Siegmnnd's Schwester und Braat: 

Qegen die Wälsungen 
Wüthet Wotan in Grimm : — 

Dem Bruder sollte 

Brünnhilde heut' 

Entziehen den Sieg. 

Doch Siegmund scnütsf ich 

Mit meinem Schild, 

Trotzend dem Gott : — 
Der traf ihn da selbst mit dem Speer. 

Siegmund fiel: 

Doch ich floh 

Fem mit der Frau : 

Sie EU retten 

Eilt' ich zu euch, 

Ob mich bange auch 
Ihr berget vor dem strafende I 

iHe Walküren. Bethörte Schwester I 
Was tüatest du ? 
Wehel Wehel 
Brüunuilde, wehel 
Ungehorsam 
Brach Brünnhilde 
^Heervaters heilig Gebot f 

WAJjauxm ( Von der Höhe), 
Nichtig ziehet es 
Von Korden heran. 

^BTLiKDB. Wüthend steuert 

Hierher der Sturm. 

tHe Walküren. Wild wiehert 
Walvaters Boss. 
Schrecklich schnaubt es daher! 

ftBÜWHiiiDX. Wehe der Armen. 

Wenn Wotan sie triirCi 
Den Wälsungen allen 
Droht er Y enlerben 1 — 
Wer leih't mir von euch 
Das leichteste Boss, 
Das funk» die Frau ihm entführ' f 

BiseBUHK Auch uns rath'st du 
Rasenden Trotz ? 

BbÜvbhildb. Boss weisse, Schwester! 
Leih' mir deinen Renner! 

fioMWBiMB. Vor Walvater floh 
Der fliegende nie. 

BbüHVHIIJ>b. Helmwi>;e. höre! 

HBLMWieB. Dem Vater gehorch ich. 

BattHSiBiLDB. Grimgerde! Gerhilde I 
Gtönnt mir eu*r Rossl 
Schwertleite ! Siegnma f 
Seht meine Angst! 
O seid mir treu, 
Wie traut ich euch: 
Rettet dies traurige WeibI 



Obtubda. A thunder gale aean irom BortliwBid. 

WAisTRAxrtA, Gathering thiok groweth the elood. 

Tk($ Vaücyr$. 

Host-father strideth his heavenly staedl 

Bbübbhilda. The savage hunter, puisning in 1imI% 
He nears, he nears from northwaidl 
Shield me, sister«! Watoh o*« thia wifel 

Tke Valkifr^. Who is she, this woman f 

BbObbuilda. Brief be my answer: Sieglinda la iIm, 
Siegmund's sister and bride! 
Wotän with virulenoe vows the Yolsungs ti 

waste: 
The brother should by Brünnhilda's help to-day 

have been slain! 
I sheltered Siegmund, though, with my shieldy 
Slighting the god, who slew him himself witk 

hiß spear. 
Siegmund feil, and I fled far with his friend; 
To preserve her, hlther I hied to beaeech yoni 

help 
In staving off the blow from us bothl 



Tk$ Valkyr». 

ünworthy sister I What words are these f 
Woe's me I Brünnhilda, woe's thee I 
Brok'st thou with daring, Brünnhilda, 
Hqst-father's holiest ban ? 

Walxbauta {from the helght). 

Kears the tempest like night from tke nortii. 

Obtlivda. Raging storm«clouds hitherwaid etrida. 

27te Fattyrs. HowUi herald Host-father'B steedl 
Shrilly snorting it flies. 



Woe to the viotim, if Wotan should strikel 
To wailing and death devotes he the yolsnnga: 
Who'll lend me a horae, the lightest of foot, 
To whirl this woman away f 

SuMBUHA. Shallwelikew^seleamtodefylP 

BBOraHUfDA. 

Rossveissa, sister, lend me but thy raoer* 

EoasTBissA. He never yet lled our father in fear 

Bbübbuilda. Helmwiga, hear mel 

HBUnneA. Our father I hold to. 

BbOb b helda. 

Grimgerdal Gtorhildal Grant me a horae I 
Schwertleital Siegrunal See my distress I 
Be still my f riends I O fall not away I 
Save this unfortunate wife! 



M 



Sdmldtdk lIHe bisher flnster und kaU vor Heh Mmge^- 
tarrU fährt oMfy oX% Bbüvvhildk «ie ZedAc(/t— loie 
BtlwiAit — wmfoMt). 

Nicht sehre dich Sorge um mich : 
Ein^ taugt mir der Tod I 

Wer hiMS dich Maid 

Dem Harst mich entführen f 

Im Starm dort hätf ich 

Den Streich empfah'n 

Von derselben Waffe, 

Der SieCTQund fiel: 

Das Ende fand ich 

Vereint mit ihm I 

Fem Ton Siegmond <— 

Siegmnnd von dirl 

O oeckte mich Tod, 

Daaa ich'g nicht denke! — 

Soll nm die Flucht 

Dir Maid ich nicht fluchen. 
So erhöre heilig mein Fleh'n — 

Stoeae dein Schwert mir in'g HersI 



BbOambildk. Lebe, o Weib, 

Um der Liebe willen! 
Rette das Pfand, 
Das Ton ihm du empfingst: 
Sin Walsung wichst dir im Schoosse. 



iSneuHBA {yaiho UM tioiü ha» gateä gloomUif amd eöUU$ 
hffore hir, starta toith a repellent gewture^ a» BsOn- 
JBOLDA ckupa her quickly cm iffar proteeUon). 

Oh, suffer no sorrow for mel 

Aii! how dear now were deathl 

Who bade thee, maid, to bear me f rom peril f 

A stroke I might in the strife have found 

From the self-same weapon that SiegmiDid 

felled; 
Then had I fallen and hied with bim! 
Far from Siegmund — Siegmund — from tbml 
(Ver-master, O death, my remembrance! 
If thou wotddst oourt not, maiden, my ouxMii 
Then one pray'r in pity aocord me; 
Strike with thy sword to my heart! 



llBt hifiig erackrocken; plötxHeh BtrahU 
dann ihr Geeicht in erhabener Freude ar^. 

Rette mich. Kühne! 
Rette mein Kind! 
Schirmt mich, ihr Madchen, 
Mit mächtigstem Schutz I 

{J^arekU>area Oetoitter steigt im Hintergrunde am/: 

nahender Donner,) 

WaiabAütb. Der Sturm kommt heran! 

Obiumdx. Flieh', wer ihn fürchtet! 

l>ie WaOeüren, Fort mit dem Weibe! 
Droht ihm Gefahr: 
Der Walküren keine 
Wag* ihren Schute! 

CmeLnrDK {A^f den Knieen vor BBümniLDx). 

Rette mich Maid! 
Rette ^ie Mutter! 

BkOajihildb {Mit 9chneüem EnUchhus). 

So fiiehe denn eilig -— 

und fliehe allein! 

Ich — bleibe aurück. 
Biete mich Wotan's Rache: 

An mir zögr* ich 
. Den Zürnenden hier. 
Wahrend du seinem Rasen entrinnst 

SDseZiDrDX. Wohin soll ich mich wenden ? 

BbOambildk. Wer von euch Schwestern 
Schweifte nach Osten ? 

BneBüHX. Nach Osten weithin 
Dehnt sich ein Wald: 
Der Niblungen Hort 
Entführte Fafner dorthin. 



Hm^^ Pf H ii 1 1 .n A ^ 

live stm, O wife! for the love that waits thael 
Rescue the pledge that with thee he hatk 

placed: 
A very Yolsung thou bearest! 

(SBeLDTDA Jlrst is violently starüed^ then her face 
Ughte up with inteneejoy, ) 

BamJXDA. Rescue me, brave one! 

Rescue my habe! 

Shelter me, maidens, with mightiest shieldl 



Wurmes-Gestalt 
Schuf sich der Wilde: 
In einer Höhle 
Hütet er Alberich's Reif. 



9BIII«aiDB. 



Xicht gehen' r ist* s dort 
Für ein hilflos Weib. 



lA/eatfiU etorm arisea on the dietant Aorison. 

inig thunder-cloude mount in the baekground.) 

Waxabaüta. The storm gathers fast! 

OmnjMDJL Fly, all who fear it! 

n$ VaUeyrs, Hence with the woman! 
Wrath threatens her. 
The Yalkyries may not venture to aidl 

SoseiiiVBA {on her knee$ brfore Bbükhhilda). 
Save me, O maid! spum not a mother! 

BbOhhhilda {toith eudden resolution raiaee SnBeuvDA 

up). 

Then fly with all swif tziess, and fly by thyself ! 

m stay where I am: strike on me WotMi's 

anger! 

While I hinder him here in his wrath, 

Thou by flight shalt escape from his cnnel 

Semuvda. Where may I saf ely wander f 

BSÜnHILDA. 

Which of ye, sisters, sped to the eastward ? 

Rdmxüita. To east a tangled forest extends; 
The Nibelung*« hoard has Fafnir 
Fled there to hide. 



Ohanged to a dread dragon the churl is, 

And in a hole he harbourft with Alberic's riagl 

GameKBDA. 'Tis no haven there for a helpleas wtf% 



SsOnHiLDB. Und doch vor Wotan'i WaÜi 
Sohütct sie sicher der Wald: 
Ihn scheat der Miohtf ge 
Und meidet den Ort. 

W kJjtnAxm { Van der Höhe). 

Furchtbar fährt 
Dort Wotan znm Fels. 

Die Watk&ren. Brünnhilde, hör* 

Seines Kahen's Gebiana' I 

BaünniLDB. Fort denn, eile 

Nach Osten gewandt! 
Muthigen Trotzes 
Ertrag alle Mühn — 
Hunger und Durst, 
Dom und Gestein; 
Lache, ob Noth 
Und Leiden dich nagtl 
Denn eines wisse 
und wahr* es immer: 
Den hehrsten Helden der Welt 



Im 



Hept du. o Weib, 
schirmenden Schoossl— 



« 



{3U reUhi ihr die Stücken von Stebkuwo^b ssrörodbe- 

nem Schwert) 

Yerwahr* ihm die starken 
Schwertes-Stücken ; 
Seines Vaters Walstatt 
Entführt^ ich sie glücklioh: 
Der neu gefügt 
Das Schwert einst schwingti 
Den Namen nehm' er von mir — 
Siegfried" freu' sich des Sieg'Bl 

Du hehr8teti Wunder I 
Herrliche Maidl 
Dir Treuen dank' ich 
Heiligen Trostl 
Für inn, den wir liebten, 
Rett' ich das Liebste : 
Meines Dankes Lohn 
Lache dir einst! 
Lebe wohl! 
Dich segnet Sieglinde's Weh' ! 

(die eiU rechts im Vordergrunde ab. — Die FOemMhB 
M von schwarzen Gewitterwolken umlagert ; flarekt^ 
barer Sturm Irraus^t aus dem Hintergründe daher: 
ein feuriger Schein erJielU den Twmenwaid mar 
AeOe.) 

WoTAv'a Stimme. StehM Brünnhilde! 

Die WaXküren. Den Fels erreichten 
Boss und Reiter: 
Weh' dir, BrünnhUdel 
Rache entbrennt! 

EBOJJMiLDK. Ach, Schwastem, helft! 
Mir schwankt das Merz! 
Sein Zorn zerschellt mich. 
Wenn eu'r Schutz ihn nicnt sihmt. 

DU WaXkiiren, Hieher, Yerlor'nel 
Lass' dich nicht seh'nl 
Schmiege dich an uns, 
Und Bcnweige dem Ruf ! 

{ßU wUkmsUh alle die Felsepitze hinat/, 
BaCnhhildk unter sich verbergmL^ 

Wehe! Wehe! 
Wüthend schwingt si^h 
Wotan vom Ross — 
Hieher ras*t 
Hein rächender Schritt! 



indtasi sie 



BbOjuuulda. And yet f rom Wotan'a wratn, 
Shelter sure were this woodl 
'Tis shunned by hlm: he abhorreth tiia 

Waltsauta i&om the helghts), 

Raging rides the god to our rookf 



2^ VaOeyrs. 

Bfünnhilda, hark to the gathering bmill 

BmOjijiuilda. 

Fly then swiftly, and speed to the aaati 
Bravely determine all trials to bear. 
Hunger and thirst, thoms and hard wijBy 
Smile through all pain while suffering pangal 
This only heed and hold it ever: 
The highest hero of worlds hidest thoU} O wüsi 
In sheltering shrinel 

{8ke produces the pieces qf Sxxomuvd'b awordßnm 
linder Aer breastplate and hands thrnn to fiOM- 

lilVBA). 



For him keep these shreds of ahatterod swoid* 

blade; 
From bis father's death-fleld by fortono I iftf^d 

them: 
Anon renewed this sword shall he swing: 
And now bis name I declajre— Sie^ied, af 

▼icfry theson! 

ttoMUHDA O marvellous sayings! maiden diTiasI 
What comfort o'er my mind thou hast oaati 
For hia sake I live and save this belov'd onel 
Mny my blessing frame futnre reward! 
Fare the well! Be Sieglinda's sorxow Uiy 
weal! 

I8he hastens amay. The rocky peak i$ enioeloped im 
hlack tkunderiUmds ; a feanful tempest roare Mf 
from the back: between the peals qrthimder W^* 
TAN's voiee is heard.) 



WOTAV'B voice. Stayl Brünnhilda! 

The Valkyrs. 

Now steed and rider reaoh the rocks here: 
Woe, Brünnhilda! Wrath doth he bring! 

BbOmhhilda. Ah, sisters, help! I sink at heasti 
His ire will crush me, 
If from my aid ye cecoiL 

2^ VaUcyrs. 

Then her«, thou lost one, lest thou be seeal 
Shelter in our midst ! Be silent when oallad I 

ITheif ccnceal Bbükiühilda in t?^eir midst and look 
anxUnuly towards the toood, which is now lit up bf 
a vivid glare, whilst the background hos beeems 
fuite dark.) 

Woe ! Wildly springetk Wotan from koraa; 
Hitker hurla in naste for revangja. 



(WOTAV 9ehrMt9t in furchtbar »ämender Amflregung 
au» dfm Tann htratiBj %md häU vor dem Haifen dir 
WaUeürmi an, welch« Bbüvvhxldx »ckütxen.) 



?rOTAV. 



Wo ist BrOnnhilde ? 
Wo die Verbrecherin ? 
Wagt ihr, die Böse 
Vor mir zu bergen ? 



DU WeMbreiL Schrecklich ertos' t dein Toben : — 
Was thaten, Vater, die Töchter, • 
Dass sie dich reizten 
Zn rasender Wutli ? 

WotAV. Wollt ihr mich höhnen ? 

Hütet euch. Freche I 
Ich weiss: Brünnhilde 
Ber^ ihr vor mir. 
Weichet von ihr, 
Der ewig Verworfnen, 
Wie ihren Werth 
Von sich sie warf I 

DU WmOBQirmi. Zu uns floh die Verfolgte, 
ÜBs'ren Schutz flehte sie an! 

Mit Furcht und Zagen 

Fasst sie dein Zorn. 

Fdr die bange Sohwester 

Bitten wir nnn, 
Daas den ersten Zorn da bedUbm'st. 

WCVAV. Weichnersigee 

Weiberffezuchtl 

So mat&n Huth 

Gewannt ihr Ton mir f 

Xrsoff ich euch kühn 

Zu Elunpfen zu zieh'n, 

Schuf icn die Herzen 

Buch hart und scharf, 
Daas ihr Wilden nun weint und greint. 
Wenn mein Grimm eine Treulose straft f 

So wisst den. Winselnde, 

Was die verbrach, 

Um die euch Zagen 

Die Zähre entbrennt! 

Keine wie sie 
Kannte mein innerstes Sinnen I' 

Keine wie sie 
Wnsste den Quell meines ^nUens; 

Sie selbst war 
Meines Wunsches schaffender Sohooa: 

Und so nun brach sie 

Den seligen Bund 

Dass treulos sie 

Meinem Willen getrotzt. 

Mein herrschend Gtobot 

Offen verhöhnt, 
Gtogen mich selbst die Waffee gewandt, 
Die allein mein Wunsch ihr schuf I 

Hörst du's, Brünnhilde ? 

Du. der ich Brünne, 

Helm und Wehr, 

Wonne und Huld, 
Namen und Leben verlieh ? 
Hörat du mich Klage erheben. 
Und birgst dich bang dem Kläger, 
Dass feig* du der Straf entflöhest f 



{yrogäM miUnfirmm ^^« y)ood *i tk$ momamgwMpenitt^ 
baUtm «nd adooMee^ Vth« the gr^m p <^ vmkifHm 
OM tAs kdghl^ In seorcA > ' Bbühwilda* 

WOTAV. 

Where is Brünnhildn f wliere «lie rehellioas oue ) 
Dare ye to veil her from Wotan*A vengeance * 



2^ VaUcifTB. Fearful and dread thj diotate! 
What did. O f ather, thv daugntera. 
That snon a storm tney have stirred in 
breast? 



tiV 



WOTAV. Would ye defy me f 
Foolish ones, tremblel 
I know 1 Brünnhilda hides here from me I 
Hence from her aidl the outcast from heniren, 
Who all things high has spumed from berl 



Tke Vaüeyre, To us sped the pursued one, 
For our aid seekmg with pray'rs. 
She sees thy rageiin silence and rutli: 
Fkther, hear us; pray 

Soften thine anger to her; 'bäte thy fnry'i 
burst. 



WoTAV. Weak-spirited, womanly broodi 

Snoh melting moods ye won not from me! 
I tempered your frames for flghting and toil, 
Steeled, too, your bosoms to bear distress; 
And your minions now moan and groan, 
When I grimly chastise breach of faithl 
Now wot, ye waverers, whAt she hath wroni^t, 
For whom yonr tremulous tear-dropa arise! 
Ko one like she knew what my bosom en 

shroudedl 
Ko one like she spied to the deptha of my 

spirit! 
'Twaa she worked what my will had sh^ped 

anddesigned; 
And now is broken our notable bond, when. 

f aith annulling, 
My will she defled. 
My sacred command openly scomed, 
Against me attempting to tum e'en the tools 
By me bestowed I Hear'st thou, Brünnhildn f 
Thou on whom bymie, heim and glaive, 
Glory and hope, honour and strength I b^ 

stowedf 
How to my chiding canst hearken, and fall te 

face 
The chider, in hope from thy doom to hide ? 



(trat auB der Sehaar der WaUeOren Aer- 
fsr, eekreUet demüthigenf doch feeten ficMttes» ten 
der meenapUze herab, und tritt so in geringer 
fknis vor WOTAV). 

Hier bin ich, Vater: 
Gebiete die Strafe! 



( BnOnami iDA emergeefrom the midet of tAs VaXtifriee^ 
loatts hvoMy, buX vnVißrm tread, down /rem the 
rocj^ and thue approachee towithin a ehort dUUmoi 

qr WOTAM.) 



Here stand I, father, to snfler my 



I 



ffOKAV. Iltoht— straT ich dich em: 

Deine Strafe schufst du dir selbeti 

Dmch meinen Willen 

Warst du allein 
fkgen ihn doch hast du gewoll 

Meinen Befehl nur 

Führtest du aus: 
Gegen ihn doch hast du beloUa 

Wunsch-Maid 

War'st du mir: 
Ctoeen mich doch hast du ffewünsoht: 

SohUd-Maid 

War'stdumir: 
Otogen mich doch hob'st du den Sohild; 

Loos-Eäeserin 

War'st du mir: 
Gegen mich doch kies'test du Loose; 

Helden-Reizerin 

War'st du mir: 
Gegen mich doch reiztest du Helden. 

Was sonst du war'st, 

Das sagte dir Wotan: 

Was Jetzt du bist, 

Das sage dir selbst I 
Wnnschmäd bist du nicht mehr; 
Walküre bist du gewesen:— 

Nun sei fortan. 

Was so du noch bist! 

BMiwnnniJm (H^ig €r9ehrocken). 

Du Terstössest mich f 
Yenteh' ich den Sinn f 

Woxur« Ktoht send' ich dich mehr ans Walhall, 

Nicht weis' ich dir mehr 

Helden zur Wal; 

Nicht führ* st du mehr Sieger 

In meinen Saal: 
Bei der Götter traulichem Mahle 

Das Trinkhom reichst da 

Mir traut nicht mehr: 

Nicht kos' ich dir menr 

Den kindischen Mund. 

Von göttlicher Schaar 

Bist du geschieden, 

Ausgestossen 

Aus der Ewigen Stamm; 
Ctohrochen ist unser Bund; 
Ana meinem Angesicht bist da TerlMumt. 

Ms WoXkSbMn. Wehe! Wehe! 

Schwester I O seh wester I 

BftOnxilAX. Nimmst du mir alles, 
Was einst du gab'st f 

WoKAir. Der dich zwingt, 

Wirddir'sentzieh'nt 
Hieher auf den Berg 
Banne ich dich; 
In wehrlosen Schlaf 
Sohliesse ich dich; 
Der Mann dann fange die Maid, 

Der am Wege sie findet und weckt 

DU iraftfiren. Halt' ein, Vater I 

Half ein mit dem Fluch! 
Soll die Maid verblüh'n 
und verbleichen dem Mann ? 
Du Schrecklicher wende 
Die schreiende Schmach: 
Wla die Schwester traf' uns ihr Schimpf I 

WOIAV. Hörtet ihr nicht, 

Was ich verhängt? 
Aus eurer Schaar 
IM die treulose Schwester gesohiedm; 



WOTAV. 

I senteuoe thee not; taou hast ahapedl tiM 

stroke f or thys^lf . 
TI17 father's will awoke thee to Ufa: 
Yet against that will hast thoainondi 
Aoting my ordere was only thy part^ 
Yet against me all hast thou ordered* 
Wish-maid wert to me, 
Yet against me now hast thoa wiihai; 
Shield-maid wert to me, 
Yet against me turnest thy shiald; 
Lot-chooser thou wert to me, 
Yet against me lot hast thou ohosen; 
Hero-stirrer thou wert to me, 
Yet against me stirrest thoa heroes. 
What wert thou erst, Wotan hath uttered; 
What now thou art, that say f or thyself I 
Wish-maid art thou no more. 
One time a Yalkyrie wert thou, 
Remsin hencef orth but merely thyself I 



. {üioUnUy stariM). 
Tlioa disownest me ? Thine aim I divlnel 



WOTAV. From Yalhall ne'er more will I send 
Fll cause thee no more warriöra to call; 
No more bring* st thou heroes to All my hall; 
At the .Asir's festal meeting 
The flagon no more thou'llt fiU me with msad. 
Ne'er shall I kiss more thy sweet ohild-liki 

mouth; 
From heavenly clans art thou excluded, 
Bann'd, degraded from thy blessed defj^ree: 
For broken now is our bond; eziled tor ajra 
Art thou banished from blies. 



2%e Fattyrs. Horror! Woe! Sister! Oslalarl 



BiBOaUHILDA. 

All thou hast given, again wouldst 

WoTAV. To thy lord all must thou lose! 
And here where we stand strikes 

curse: 
In powerless sleep shalt thou be cast; 
That man shall seize on the maid. 
In whose way she is seen and awaked. 



Tkß VaXkyrs. Oh, halt! O father, recall thy oonal 
O father! shall the maiden wither ana watia bf 

amanf 
O sta^I hark to our prayersl deal not to hm 

tms grievous disgracel 
Grim-heuted god: as her sistera we too 

her shame I 

WOTAV. Did ye not hear what I ordained f 
From yoor resort aiust the treacheroaa 
serered; 



I 



iu 



Mit euch zu Rom 
Durch die Lüfte sie reitet nloht 

Die magdliche Blume 

Verblüht der Maid: 

Ein Gatte gewinnt 

Dire weibliche Gunst: 

Dem herrischen Manne 

Gehorcht sie fortan. 
Am Herde sitzt sie und spmnt, 
Aller Spottenden Ziel und SpieL 

«BaünHiLDB tinkt schreiend vor seiiMi» Wssew cm 
Boden ; die Walküren machen eine Bemegung 499 
Entsehe^g,) 

Schreckt euch ihr Looa f 

So flieht die Yerlor'nel 

Weichet von ihr 

und haltet euch feml 

Wer Ton euch wagte 

Bei ihr zu weilen, 

Wer mir zum Trotz 

Zu der Traurigen hielt*, 
Die Thörin theilte ihr Looa: 
Das künd' ich der Kühnen an!— 

Fort Jetzt you hierl 

Meidet den Felsen I 
Hurtig jagt mir von danaen, 
Sonst erharrt Jammer euch hier! 

llHe Walküren fahren mit wildem Wehechrel oiieetea»- 
der und etürzen in heutiger Flucht in den TVmii: 
bald hört man eie wie mit Sturm OMf ihren Bossen 
doeoiüatrend. ^Nach und nach legt eich während 
des tilgenden dcw Gewitter ; die Wolken versiehem 
eich: Abenddämmerung f und endlich JTocAt, steften 
M mkigem Wetter herein, ) 

DRITTE SCENE. 

(WoTAV und Bbükvhildx, 9ind allein wuHUkgebUeben, 
Xonges, feierlichee Schweigen, EndUch diu Han^ 
lang9am erhebend, 9ueht Wotan' s noch abgewand' 
ten BUek, und richtet eich während dee Folgenden 
alknälig ganz aiuf), 

B a O m i HiL DK. War es so schmählich, 

Was ich Terhraoh, 
Dass mein Verbrechen so schmlhlich du 
bestrafst f 

War es so niedrig, 

Wia ich dir that, 
Dass du so tief mir Emiediiguag sohalPttf 

War es so ehrlos, 

Was ich beging. 
Dass mein Vergen'n nun die Ehre mir 
raubt? 

OsM^, Vaterl 

Sieh^mir in's Auge: 

Schweige den Zorn, 

Zähme die Wuthl 

Deute mir hell 

Die dunkle Schuld, 
Die mit starrem Trotze dich zwingt. 
Zu Terstossen dein trautestes Kindl 

WOTAV (/Inster). 

Frag* deine That — 
Sie deu&t dir deine Schuld ! 

BsOnnnzj». Deinen Befehl 
Fährte ich aus. 

WoTAV. Befahl ich dir 

Für den Wilsung zu fechten f 

B m Ommiij >». So hiesseet du mich 
Als n«iTieher der WaL 



Ko more a-horse with your troop will ehe hmf 

through the tempest; 
A consort will claim her in conjngal claep ; 
She'U follow her master heneeforth At hls 

beck; 
By the fire to sit and to spln, to free tplitti ■ 

mock and sporti 

(Bbühhrilda einke to the ground wOh a ery ; tke Va^ 
kyries reeail in terror and draw back wUh m 
fnovemenU) 

Fear ye her doom f Then fly the 

one! 
Draw from her side and hold ye afarl 
Dares one undutiful near her to dally f 
Daree one def v me and f umish her hol» f 
That foolshaU find alikefate! So, bold 

Ibidyeheedl 
Make no more haltl seek not this moantatnl 
Henee I warn ve to hasten, lest I hurl woa et 

your heads I 

lTh(9 Valkgries separate witk wild eriee nfwoe amd mal 
ißnto im wood in haely ßight, Blaäi eUmde mMs 
ihlMy on ihe cUff9 ; a wild^ nuihinq eofund U hemrd 
in the wood. A eivid UghMng'ßaeh breake tktum^k 
the cloicds ; Cn ü ihe VaXkyriee are eeen wUh loset 
bridle erowding together in a troop, and ruekb^ 
wildliy away, The etorm guteUg snMdes; Im 
lAtmder-ciottds ^radiia% disperse. Dwina theßd 
Urning ecene eeeninq twiUgfd faUe with the 
ing J6m weatherffoüowed at the eiose bg nighL) 



{ 



SCENE m. 



(WotAV and B Hi)MBUiL DjL, ehe Iging etUI proe9irüte eii 
hie feetf remain alone. Long eUenee; unaUerei^ 
poeUione. She beging elowly to raiee her head • *. 
Uttle ; ehe gradually rieee to a kneeUng poelUomh 



Was it so shameful, what I have done, 
That f or my deed I so shamefully am 
Was it so base to warp thy commaad, tliat 
For me such debasement must shape f 
Was't such dishonour what I haTe wioii|^ 
That it should roh me of honour for aye f 
O speak, fatherl see me before tfaee: 

wrath; 
Wreak not thine Ire, but make to 

mortal 
Guilt that with cruel flrmness eoi 
Gast off thy f ayorite child I 









WOTAJf {gUHjmily). 

Ask of thy deed, 'twill sniely 
guütl 

BstfnrHiiiDA. But thy decree I oanied ovL 
Wotan. Deoi« ed I then oaie of Yolraaf im 



tl 






Thou toldest me so to tum the 



4) 



IfOTAV. 



Doch metne Weigong 
Nahm ich wieder swlok. 



Als Fricka den eigenen 
Sinn dir eutfremdet: 
Da ihrem Sinn du dich fMest, 
Wint du selber dir Feind. 

IToiAV (bife und bitter). 

Dmm dn mich ▼arttanden, wihnf ich. 
Und strafe den wisaenden Trota; 

Doch feig und dumm 

Dachtest du mich: 
So hätf ich Yerrath nicht m riehen, 
Zu gering wärest dn meinem Grimm ? 

Nicht weise bin ich: 
Doch wmsst' ich das Eine — 

den Wälsung du liebtest: 
Ich wusste den Zwiespalt, 
Der dich zwang, 

Diaa Ehie gana zu yergessen. 
Das Andere mussteet 
Sindg dn seh'n, 
Was zu schauen so herb 
Schmerzte dein Herz<— 

Dms Schutz du Siegmund Tersagtest. 

Da wnsstost es so, 
Und wagtest dennoch den Schutz ? 



IfOEAMi 



WciäM 



Weil für dich im Auge 

Das eine ich hielt, 

Dem, im Zwange des Andren 

Schmerzlich entzweit, 
Rathloa den Kücken du wandtest 

Die im Kampfe Wotan 

Den Rücken oewaoht. 

Die sah nun das nur. 

Was du nicht sah'st: — 
Siegmund musste ich seh'n. 

Tod kündend 

Trat ich vor ihn, 

Gewahrte sein Auge. 

Hörte sein Wort; 

Ich vernahm des Helden ' 

Heilige Noth; 

Tönend erklang mir. 

Des Tapfersten Klage — 

Fieiester Liebe 

Furchtbares liCid, 

Traurigsten Muthes 

Mächtigster Trotz: 

Meinem Ohr erscholl, 

Mein Au^' erschaute, 
Was tief im Busen das Herz 
Zu heirgem Beben mir traf. — 

Scheu und staunend 

Stand ich in Scham : 

Ihm nur zu dienen 

Könnt ich noch denken : 

Sieg oder Tod 

Mit Siegmuud zu theilen — 

Dies nur erkannt* ich 

Zu kiesen als TiOos ! 

Der mir in's Herz 

Diese reiche gehauchr 

Dem Willen, der mich 

Dem Wälsung gesellt, 
Dun innig vertraut — 
Tlotst' ich deinem Grebot 

So thatest du, 
Was so gern zu thun ich begehrt - 

Doch was nicht zu thun 
Die Noth iwiefach mich zwang f 



Wotan. But I revoked my unavailing bt best! 

BBÜmrHILDA. 

When Fricka thine own intending did frastrato, 
When her intending *ras f oUowed, 
To thyself wert thou falsa. 

Wotan (Boftly and bitterly). 

I knew thou understood'st my meaning, 
And scourge now thy mutinous aot: 
Though weak and dull dost thou think ma, 
But tSat I must trample on teeaaon. 
Thou wert truly beneath my wrathl 

Bbüwhilda. 

My wisdom's scanty; I wist tfaou|^ of OM 

thing, 
That thou well lov'dst the Yolsung. 
I wist of thy struggle, thy constramt to hida 
That love in oblivion. 

Thoü only held'st that other deoree thoii|^ fhf 
Shamef ul hap shadowed thv heart 
That Siegmund should not oe ahielded. 



Wotan. 

And deeming it so, thou daiad to leod bia tk?' 
ahield. 

Bbünnhilda. 

'Twas beoause I held in my heart thy trvi 

wish, 
Which by covenants hampered, f atallj dogfctf 
Now thou renouncest so weakly. 
I who follow Wotan and fare in his wake, 
Have Seen a thing onoe by thee unseen. • 
Siegmund straight I sought, 
I hied to him with his fate; 
I looked on his features, heard him at larga, 
I was stirred by the hero*s holy distress; 
Widely resounded the warrior's sorrow, 
Free was his passion, fearful his pain, 
Moumfullest oourage, confident might; 
And my ear did list. 

My eyes did look on what bade in fulness 
My heart with holy fervour to beat; 
Shy, astonished, stood I ashamed, 
I could consider but how to serve him: 
Safety or sbame, with Siegmund to share tham« 
This was the fiat I fain had decreedl 
Thou who this love within my heart had hid» 
Whose purposes had placed me at his side, flrMi 
Faithful to thee, thwarted I thy command. 



Wotan. 

Thou didst f or me what I wiahed so dmilf H 

work, 
But was forced to leave, by fate doubly 1» 

duoed. 



So leiclit wähntest da 
Wonne der Liebe erworben, 

Wo brennend Weh' 

In das Herz mir brach, 

Wo gräs6liche Koth 

Den Grimm mir schuf, 

Einer Welt zu Liebe 

Der Liebe Quell 
• Im ffequälten Herzen su hemoMA f 

Da labte süss 

Dich selige Lust; 

Wonniger Rührung 

üeppigen Bausch 

Enttrankst du lachend 

Der Liebe Trank— 
AlB mir göttlicher Noth 
Nagende GMe gemischt ? 

Deinen leichten Sinn 

LaM' dich denn leiten: 
Du lafftest Ton mir dich los! 

Dich musB ich meiden, 

Ganeinsam mit dir 
Mlöht darf ich Rath mehr Tannen; 

Getrennt nicht dürfen 

Traut wir mehr schaffen: 
So weit Leben und Luft, 
Darf der Gott dir nicht mehr begegnen! 

BmßmnnuDm, Wohl taugte dir nicht 

Die thör'ge Maid, 

Die staunend im Rathe 

Nicht dich verstand, 

Wie Mein eig'ner Rath 

Nur daa Eine mir rieth — 
Zu lieben was du geliebt — 

MuBS ich denn schieden 

Und scheu dich meiden, 

Musst du spalten 

Was einst sich umspannt. 

Die eig'ne H&lf te 

Fem von dir halten — 
Dass sonst sie ganz dir gehörte, 
Du €k>tt, vergiss das nicht 1 

Dein ewig Theil 

Nicht wirst du entehren, 

Schande nicht wollen. 

Die dich beschimpft; 
Dich selbst Messest du sinken, 
Säh'st du dem Spott mich zum Spiell 

WoEAV. Du folgest selig 

Der Liebe Macht : 

Folge nun dem 

Den du lieben musst I 

BBOwnoLDM. Soll ich aus Walhall scheiden, 

Mit dir nicht mehr schaffen und walten: 
Soll ich gehorchen 
Dem herrschenden Mann — 
Dem feigen Prahler 
Gieb mich nicht Preis! 
Nicht werthlos sei er, 
Der mich gewinnt. 

UTotav. Von Walvater schiedest du — 

Nicht wählen darf er für dich. 

BbüHVKILDS. Du zeugtest ein edles Geschlecht; 
Kein Zager k£m ihm entschlagen: 
Der weinlichste Held — ich weiss es — 
Bntblüht dem W&lsungenstamm, 

WoTAV. Schweig' von dem Wälzungenstamml 
Yon dir geschieden 
Scliied ion von ihm: 
Vem^ohtm muast^ ihn der N«id. 



With ease ween'st thou to win Ümb the hearifi 

f ondest wishes ? 
When buming woe in my heart I bore, 
When rankling distress my rag« uwoke, 
That while deeply loving, mylove untoid 
In my tortured neart must be Üdden: 
When 'gainst my own seif, 
I in su#rTng contended, and from my spieen 
Of spirit in wrath sprang, waated wiui long^ 

ings, 
Langmshed with woe, the furiona wiah dld 1 

form 
In the wreck of my tott'ring world, tfaeee 
Etemal wrestlings to termine: 
Yet lapp'd wert thou in thralling delighti, 
Blissfulemotions, unrestrained might, 
Thou drankest lightly the lovely dnmght, 
While I, ffod though I be, bitterest gaU-eay 

mustduraini 
Thy so light-tumed soul let henoeforth lead 

thee; 
From me see thyself releasedl 
ThuB shall I shun thee, nor share more witil 

thee 
My thoughts and wishes whispered; apart» 
Ne'er more in comi>any work we; so, while 
Life days shall last, may the god not give thee 

his greeting! 

BXÜHVHILDA. 

Unflt f or thee waa the foolish maid, who, 
Stnnned by thy counsel, naught nndentood, 
While her own conviction but one tfaing ad- 

vised, 
To love all that thou didst love. 
If we must sever and part f orever, if thou 

est what once was intact, 
The one half putting far from thy preaeBoe 

once waa girt to thy Service, 
Thou god, forget not this! Thine OfWB 

thou dar* st not dishononr; 
Seek not so deeply to shame thyself; 
Thyself would then be suUied, seeing 

at and scomed I 



WoTAir. 

Thou fain hast followed tlie might of love: 
FoUow now him thou needs must lovel 



* 



BmünauiL DA, Shall I from Valhall sever, 
No more to thy service be vassal t 
My lifo to a mortal belong from heneefortht 
To boasting poltroon give not the prisel 
By a worthless churl let me not be woni 



WoTAir. From Fate-father hast thou tumed; tkjfati 
No more may he move. 

Bbüvvhilda. Once mad'st thou a gloriou 
No mean one shall ever debase itl 
One vaUant o'er all, I vouch it, 
Shall spring from Volsung's line. 

WOTAV. Peace, with thy Volsung's linel 

Am thou'rt relinquished, lost, too, ia ttel: 
'Twaa wreoked by me in my wratb. 



BaOnanJiB. Die tod dir doh riM<* 
loh rettete ihn: 
Sieglinde heg^ 
Die heiligste Fracht: 
In Schmerz und Leid, 
me kein Weib sie Utt, 
Wird sie gebSren 
Wm bang sie birgt 

WoTAV. Nie snche bei mir 

Schatz für die Frau, 
Noch für ihres Schooses Fracht I 

BaOmmiL D«. Sie bewahrt das Schwert, 
Das da Siegmand schofst.— 

WcTAS. und das ich in Stücken ihm schlag. 

Nicht streb', o Maid, 

Den Math mir za stören! 

Erwarte dein Loos, 

Wie sich's dir wirft: 
Nicht kiesen kann ich es dir!— 

Doch fort muBs ich Jetzt. 

Fern von dir ziehen: 
ZnTiel schon zögert' ich hier. 

Von der Abwendigen 

Wend' ich mich ab; 

Nicht wissen darf ich 

Was sie sich wünscht: 

Die Strafe nnr 
Maas ToÜstreckt ich seh'n. 

^ Was hast da erdacht 
Dass ich erdalde f 

WoRUr. In festen Schlaf 

Verschliess' ich dich: 
Wer so die Wehrloae weckt, 
Dem ward, erwacht, sie znm Walb. 

B^ O JIMIL PB {Btünt auf ihre Knie). 
• Soll fesselnder Schlaf 

Fest mich binden. 

Dem feigsten Manne 

Zur leichten Beute: 
Dies Eine musst da erhören. 
Was heilige Angst zu dir fleht: 

Die Schlafend3 schütze 

Mit sobeucaeuden Schrecken, 

Dass nur ein furchtlos 

Freiester Held 

Hier auf dem Felsen 

Einst mich fand' I 

» 

WctAii. Za Tiel begehrst da — 

Der Gunst zu viel ! 

DB i8Hne Knie un^faeaend) 

Dies Eine musst — 

Musst du erhören ! 

Zerknicke dein Kind, 

Das dein Knie umfasst; 

Zertritt die Traute, 

Zertrümm're die Maid; 

Ihres Leibes Spur 

Zerstöre dein Speer: 
Doch gieb, Grausamer, nicht 
Der grässlichften Schmach sie preis! 

{Mit WildJieit) 

Auf dein Gebot 

Entbrenne ein Feuer ; 

Den Fels umglübe 

Loderade Gluth : 

Es leck' ihre Zunge 

und fresse ihr Zahn 
Den Zagen, der frech es wagte 
Dem freislioh«n Felsen zu nah'nl 



I, who croased ttiee so» asvad \% Crom diooml 



WoTAv. Ne'er seek at mj hand safety to taäf 
ETen for her sire-leas fraitl 

She jzuardeth the sword thou had'st shaped loi 
Siegmand. 

WoTAV. And which I into splinters strack 1 

Seek not, O maid, for means to unnerve met 
Bemoan not thy fate, move as it may; 
• I cannot caat thee the lot. 
Bat hence must I fare, hasten away; 
Too long Fm wavering here. 
Now I turn from thee as thou didst from me; 
I would have naught of what thon dost wiah: 
Thy punishment I must promptly deall 



B«0HJHI1U )A. 

What hast thou designed that I must sofier f 

WoTAV. ünbreaking sleep shaU seal thy senaa; 
What man the wardless maid wakes, 
Shell win her to wif e ! 

BbOhjuill da {faÜ8 on her kneee). 

Shall fetters of sleep flrmly bind me, 

To fall a booty to any braggartt 

This one thing thou must allow me; 

Forlorn, I arge thee to hear: 

My helpless form hedge round wi^ hindering 

horrors, 
That bat by a free man, fearless of heart, 
Here on the feil I may be found! 

WOVAV. 

Too much thon beggest, the boon's too great! 

Bbüith^ilda (cUuiping his fcneet). 

This one thing must thou concede me: 

Oh, chasten thy child who enchains thy kneea! 

Downtread the true heart, destroy thou thy 

maid: 
Let her yital spark be sped by thy spear; 
But cast, cruel one, ne'er a crushing disgraoe 
likethis! 

[Wiläly.) 

At thy coDunand let magical fire-flame 

Spring forth and enfold me, lambent and fleroe, 

To lick with its tongue, to rend with its teetik« 

the trembler 
Who rashly dareth to rmTiah ihe rock ol lH 

priae! 
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WovAV (BUeki ikr ergritfen in'§ Ävge und iUM Me 

a^f). 

Leb' wohl, du kühnes 

Herrliches Kind I 

Da meines Herzens 

Heiliger Stolz, 
Leb' wohll leb' wohl! leb' wohll 

Muss ich dich meiden, 

Und darf minnig 
Mein Gross nimmer dich grüssen; 

Sollst du nicht mehr 

Keben.mir reiten, 
Noch Meth beim Mahl mir reichen; 

Muss ich verlieren 

Dich, die ich liebte. 
Du lachende Lust meines Auges :-^ 

Ein bräutliches Fener 

Soll dir nun brennen, 
Wie nie einer Brant es gebraimt I 

Flammende Gluth 

Ümglühe den Felsl 

Mit zehrenden Schrecken 

Scheuch' s es den Zagen, 

Der Feige fliehe 

Brünnhüde's Fels: — 
Denn Einer nur freie die Braat, 
Der freier als ich, der Gk>ttl 

( UbM B Miu m wirft 9ich ihm gerührt umd eiUg&dU in 

dieilfme.) 



WocAV (ooerpotoered and deeplif nunedf tmm» mag&f% 
t»ward$ Bbüvvhilda, rai$eB her io ker/eet a» 
gaset with emotUm in her eye»). 

Farewell« my brave and beaatifiil ehild! 

Thou once the life and llght of my lüartt 

Farewelll Farewell! FareweQ! 

Loth I must leave thee; no moie in Ion» 

May I grant thee my greeting: 

Henceforth my maid ne'er more withae riiMlii 

Nor waiteth wine to reaoh mel 

When I relinquish thee, my belovod ooe, 

Thou laughing dellght of my eyea, 

Thy bed shall be lit by torchee more biilllaBl 

Than ever for bridal have bomadl 

Fiery gieams shall girdle ihe hUlf 

With terrible scorohings scarlng tha ttmld, 

Who» oowed, may cross not BrihmhlWs'ai 

For one alone freeth the bride; 

One fieer than I, the Gk>dl 



(Bbühhkzlda 9ink8t torapt and tran^flgured, m Wo 
TAV*! dreost ; he ho(d» her in a long emfträoi. ßk 
ikreme her head hack again and goMmt tUä em 
kraeing Mm, with solemn emoUon Inte Wotai*! 

- ) ; 



No 3. 
Wotan. 



THOSE EYES SO LÜSTROUS AND CLEAR. 
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Tbose oycs so Ins - trousaml olear, 
Der Au - gen leuch - ten^des Paar, 



wblch oft in love 1 have kiss'd, 
das oft ich lä - ekelnd ge - kos''U 




war-Ilke loni,'inj;s won my lainl-ina:, or when with lispinirs of ho - roes leal thy hon - led Ups 
Kampfes last ein Knss dir loh n-te, tcenn kindisch lall-end dar Ilel - den Lob von hol -den Lippen dk 




X y "1 



fipired, 
fiosa; 
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X 



those of - ful - gcnf, glo - ri - ous oyos, 
die- ser An - gen strah • len -des Pnar^ 




wh<)<o flash my gk>om 
das oft im äSturm 




- pellM, 
• glänztt 



wlicn liopo - less crav -hiirs my ]i«>art dis - foiira.:«'«!. 
voefin Hoff - nungsi^t'h-nen das Herz mir seng ■ te 




(•r wYxMi my wbh« 
nach }Vel - C^n^uwn« 




I f ' r '^ \*^ - o'^ 




world-ly plessare fromwilil warfare were turn-lnir, 
Wunsch verlangtet au8 wild toe ^ bendem Bangen; 



thelr lus - troii» gaze lljrht» on me now, aa my 
zum letz - ten Mal letz* es mich heuV mit des 




Ups im-print thia last farewellt 
Le - &0 - tooh - les letz • tem Kuss! 



On hap - pi-er mor • Ul here shallthey'' 
Dem glück - lichet^n Man - ne gVSn - ze sH% 




beam; 
Stwm: 



m 



zz 



the 
dem 



grief - suf - fer - Ing 
un » se ' li ' gen 



god 



may 
- gen 



nev - er hence - fortb be • 
muss es schei - dend sich 



t 



• hold thexnl 
sMies • sen. 



Now, heart 
Denn so 
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Now, heart - tom. he 



za: 




^ 



kehrt der 



gives thee his 
Qott sich dir 
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g^E^ 
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god 
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- hood 
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• way! 
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Gott 
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IfoCAV. Der Augen leaohtendet Pnr. 
Dm oft ich taohelnd sekost 

Wenn Eampfee-lTuBt 

Ein Ku88 dir lohnte, 

Wenn kindisch lallend 

Der Helden Lob 
Yon holden Lippen dir floee; 
Dieser Augen strahlende« Paar, 
Das oft im Sturm mir gegUbiati 

Wenn Hoffnungs-I^lmen 

Das Herz mir sengte. 

Nach Welten-Wonne 

Mein Wunsch Terlangte 

Ans wild webendem ^angM: 

Zum letzten Mal 

Lets* ich mich Leut^ 

Mit des Lebewohles 

Letztem Kuss! 

Dem gläcklicher'n MaiUM 

Glänze sein Stern; 
Dem unseligen Bw'gen 
Mnas es scheidend sohliesaeiil 

Denn so— kehrt 

Der Oott sich dir ab: 
So küsst er die Gottheit ron dir. 

Mail sto OHf 6eide ^u^en, die Or to^Mdl vartdUee- 
M» IM^eii: sie sinkt «oi^ ermaUmid i% mimm 
Ärmmi turiUk. Er geleitet eie tart amf elnm nle- 
drtgm Mooshügel zu Uegen, über den eieh eine ftrett- 
änige Tanne ausstreckt, Noch einmal betrachtet et 
ihre Züge und schUesst ihr dann den Helm feet tm: 
tom verweilt sein Blick noehmale eehmerMlieh €W 
ihrer OeetsOLdie er endUch mU ton laugen BtaÜ- 
•ckUOe der WalkQrs wdeckL — Dcnm eehreUet er 



WotAV. Thoae«7eaio Instrons and olear» 
lliioh oft in loya I h»ye kissed, 
When warlike longings won my landlng, 
Or when with lispings of heroes leal thy honled 

lipr were inspired: 
These effulgent, glorious eyes, 
Whoae flash my gloom oft dispelled, 
When hopeless crmvingB my heart diioooragad, 
Or when my wishes f wüd worldly pleaaiva 

from wild warfare were tuming— 
Their lustrous gaze lights on me now as my Upa 

imprint this last farewelll 
On happier mortal here shall they beam; 
Hie grief-suffering god may never beooelofflll 

behold theml 

{He dasps her head in both hie hande.) 

Now» heart-tom, he giyes thee his Uas, aad 
Tiketh thy godhood away! 



{He impHmU a long kiss on her eyes ; shs sinke back in 
hie arme uHth closed eyeSf her powers genUif depari' 
ing. He tenderly helps hertoUe upon a low moeeg 
motaid which is ooershadowed by a wide-epreading 
ßr4ree. He looks vpon her and cloeee her hebnet: 
kU eyee then reet upon the form of the slseper whük 
he then eempletely coeers with the greai eUel shMd 
pf the Valkifrie. He slowlg nnoees away^ then agaie 



wdt fMerUekem EnUehkuae in dU MUU der Bükii€ 
ymd k€kri dU Spitze «eifiM Op $m*t § gegen einem 

LogehAr»! 

Lraiohe bioher! 

Wie Eoestt ich dloh fHid 

AIb feurige Glath, 
Wie dann einst du mir schwMidetl 

Als schweifende Lohe: 

Wie ich dich band, 

Bann' ich dich heuf ! 
Heraof , wabernde Lohe, 
ümlod're mir feuriffden FMsl 

Loge! Loge! Mieher! 

\JBei der leteto» Ann^fung §ehlägi er mU der BpUee dee 
Speeree dreimal au/ den Steine focrmff dieeem eki 
Pweretrahi en^fährt^ der eehneU t« einem flam- 
tnemnesre ansehwÜUf dem WoUm weU einem Wlmke 
eelner SpeerepUxe den UmkreU dee Feleene alt 
St röm un g auweUL) 

Wer meines Speeraa 
Spitze fürchtet 
Dorohsohreite das Feuer nie! 

\Mr eereekmindei in der Oluih nach dem nUergrunde 



tmme reund with a paii^ gumee. H$ 
sotaNH decMoa (o the eentre <^iheeUig% emd 
ItepoM efhie epear ieward$ a hug9 aiane») 



V 



hear! Listen and heedl 
As I f oond thee at flrst, a flery giow» 
As thoH fleddest me hMidlong. 
A hoTering glimmen as then I bonnd 
Boond be thon no w I 
Appear, wayering spirit and spread 

Fire round tms feil ! 
LoU! LoU! Appear! 



tiij 



) 



ßm.) 



lA etream qt Jbo totiies from the ebune^ wMeh e me JXe tm 
em eeer-brightening glew ef fiame. Th M m mpe m # 
9iiitemn efjSrtJUuheaforik:mght ß/amee marround 
WocAV» btgping wiMUy, He direete eommumUnqlif 
wUhkUepear theßervßood to eneiirele tke roe«^ 
tkenitijn^ada to theoaekgreund^tohere Ußieken 
perme me n tiy round the precipice,) 

WoKAV. He who mT spear in spirit feareth, 
Ke'or Springs through this flery bar! 

( A etretehe9 out the epear in a epelL He locke patn 



>W|y ai Bbüvhhilda and dieappear$ i hr e ek gi 
ßre.) 

{Tke (mrtain fnUe.) 
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A Guide to the Ring of the Nibelung 

( 7bt Trikgj tf Richard WagHtr) 

By RICHARD ALDRICH 

Price, Post-paid, $1.25 Coriis Sknt for ExAhffiNATioN 



DE S P I T £ the existence of several handbooks to Wagner' s great 
musical trilogy, Mr. Aldrich's new Guide to the Ring of the 
Nibelung will commend itself to opera lovers as the most readable 
tnd compact work on the subject which has yet appeared. While it Covers 
the ground in the most thorough manner, it avoids the unnecessary difRiseness, 
and awkward, involved construction which has made the authoritative Foreign 
treatises in translation so unattractive. The Student who wishes to make a 
dose study of the score will find Mr. Aldrich a helpflil and trustworthy guide ; 
the average music lover who desires to enhance his pleasure by a knowledge 
of Wagner' s aims, method of working, and achievement will delight in the 
author's entertaining manner of presenting the subject ; and to the general 
reader the work is of value as an entertaining sketch of a colossal genius in 
reladon to his greatest unde^taking. 

To the happy faculty of treadng his subject in the most concise and lucid 
fkshion, Mr. Aldrich adds a charm of style, at once easy and elegant, which 
holds the reader' s attention from cover to cover. His presencation of his material' 
is comprehensive and logically planned. Part I touches upon Wagner, the 
man and composer, and the circumstances which led to the composition of 
the Nibelung Trilogy; and gives also a brief rcsume of the various legendary 
sources from which Wagner drew his dramanc material, transforming and clevat- 
ing it for nis great purpose. Part II is a sympathetic and authoritative essay 
upon the novel musico-dramadc System which Wagner created, and to the 
pertecnng of which he devoted all his genius and energy. Part III is devoted 
to a carefül analysis of the story and music of each of the dramas composing 
the trilogy, — Th^ Valkyrie, Siegfried, and The Dusk of the Gods, — 
and the introductory drama, The Rhinegold. This part of the book is 
illustrated by reproducdons in musical notadon of all the leading modves or 
themes, with reference to their appearance in the dramas; and is happily fi'ee 
irom technical terms. 

For those who wish to read further along general lines concerning Wagner 
and his works, a bibliography is appendcd of intercsring or instrucdve books 
telected with care from the mass of literatare which has grown up about this 
engrossing subject. 



Standard Opera Librettos 

PUBLISHBD BY 

Oliver Ditson Company 

SKRIKS ONE 

These librettos, with words of the Opera, and including the motic of the 
principal airs» are reliable and authoritative, and are the same as used by all the 
leading opera companies. 

Moe» 25 oentt eadi 



AfHcaine^L* 

AUa 

Amico Fritz, L* 

Blne-Beanl 

Barbcr of Serille 

Bartcred Brtde^ The (Die 
Verkaufte Braut) 

Belle Hölftne, La 

Belle of Cornerille (Chimee 
of Iformandy) 

Bfllee Taylor 

Boccaccio 

Bohamian Oirl, The 

Capoletti B Montecchl, I 

Carmen 

Carmen 

Carairal of Venice 

Cavalleria Rneticana 

dndereUa 

Clatide DuTal 

Critpino e La Comare 

Crown DIamondB, The 

Dame Blanche» La 

Damnation of Fautt, The 

Dauchter of the Regiment» 

DiDormh 

Doelor of Alcantara» The 

Don Gioranni 

Don Paaqnale 

Dorottiy 

Blaine 

Blirire d*Amofi^ L' 

Brminie 

Bmaai 

itoUe du Hocd» L* 

Fatinitni 

Fanat 



Itallan and Eng^iah 
Italian and Engliah 
Italian and Englbh 
French and English 
ItaHan and English 



Meyerbett 

VenU 

Mascagwi 

Offenbaek 

Rossini 



German and English Smekuta 
French and English Oßenbach 



English 

English 

English 

Italian and English 

Italian and Eni^ish 

Italian and English 

French and English 

Italian and English 

Italian and English 

Italian and Eni^ish 

English 

English L. 

French and English 

English 

French and F.nglish 

Italian and English 

Italian and Elnglish 

English 

Italian and English 

Italian and English 

English 

French and English 

Italian and English 

Italian and English 

Italian and English 

Italian and English 

English 

Italian and English 

French and Englbh 



PUmqueU4 

Sclatium 

Suppi 

Balk 

BfUini 

Biz€t 

Biset 

PetreUc 

Mascagni 

Rossini 

Soiomon 

and F, Ricci 

Auber 

BoiMieu 

BerlioM 

DoniuUi 

Meyerbter 

■ Eichberg 

Mozart 

DoniuUi 

Cellitr 

Dcntbtrg 

Donizeiti 

Jakobowski « 

Verdi 

Meyerbter 

Suppi 

Gotmod 

Gotmod 



Fa^orita» La 

Ffddio 

Fille de Madame AngoU I«a 

Fledermaus» Die 

Fleur de Thö 

Flying Dutchman, The 

Flying Dutchmant The 

Fra Diavolo 

FreiechQtz» Der 

FrdichQtz» Der 

Oazza Ladra» La 

Oenevifive de Brabant 

OÜlette 

Oioconda» La 

Oiroflf-OiroHa 

Oiuramento, n 

Götterdämmerung» Die 

Grand Duche« of Gerolstein» 

Hamlet 

Huguenoti» Lee 

Infanta's DoUi^ The 

Jone 

Jewen» The 

Lakmö 

LOy of KUlamey» The 

Linda di Chamotmiz 

Little Duke» The 

Lohengrin 

Lohengrin 

LomhardI« I 

Lovely Oalatea» The 

Love*8 Vow 

Luda di Lammermoor 

Lucrezia Borgia 

Luiea Miller 

Lurline 



Italian and Engliah 

German and Eni^bh 

French and English 

German and En^idi 

French and Ens^ish 

English 

German and F.nglitih 

Italian and English 

Italian and English 

German and Engliah 

Italian and English 

French and Engliah 

English 

Italian and English 

French and English 

Italian and English 

German and Engliah 

The 
French and Eni^iah 

English 

Italian and English 

English 

Italian and English 

Italian and English 

Italiar. and Entrlish 

English 

Italian and English 

English 

Italian and English 

G«rman and English 

Italian and English 

English 

English 

Italian and English 

Italian and English 

Italian and English 

Italian and Engliah 



DomiMetti 
Beeihpvem 



W^ber 
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tandard Opera Librettos 



PUBLI8HBD BY 

Oliver Ditson Company 

/ SKRIKS TWO 

i These librettos, with words of the opera, and including the music of the 
«incipal airs» are reliable and authoritative, and are the same as used by all 
. pe leading opera companies. 

Prioet 25 Cents eadi 



Madame Favart 


English 


Onenback 


Plnofore 


English ' 


SitUivan 


■acte Flntib Tba 


Italian and EngUsh 


Moaart 


Pirato, n 


Italian and English 


BeUini 


Maoon 


Frcnch and English 


Massetui 


Princese de Trebizonde» La 


English 


Offenback 


Haritaca of Flgaio 


Italian and English 


Mmari 


Prophete, Le 


Italian and English 


Meyerbeet 


\ iMla Di aiAan 


Italian and Elnglbh 


Donixetti 


Puritani, I 


Italian and English 


BeUini 


jkairitaiia 


English 


Wallace 


Queen of Sheba, The 


German and English 


Goldmarh 


k"*^ 


Italian and English 


FhUn 


Reine Topaze. La 


English 


Massi 


Hihrtiil.1 


Italian and English 


DoHiwtUt 


Khincgold, The 


German and EInglish 


Wagner 


k Kaiaiiialla 


Italian and English 


Auher 


Rlgoletto 


Italüin and EnglLsh 


Verdi 


blfawnt, Tfca 

f Xadnd Ban^The 

W llaalHiiiigtn of 11 uremberg» 


English 

Italian and English 

The 

Ot-rman and English 


AvdrsK 
Verdi 

Wagner 


Robert le DUble 
Robinwnade 
Romeo and JuUet 


Italian and English 

English 

Italian aml English 


Dorr 
Gounod 


rkdiMoMe 


Italian and En^ish 


BoUc 


RoBO of CastUe, The 


English 


Balle 


1^ Manry Wlrw of WindBor, The English 


Nicolai 


Ray Blas 


English 


ifarchetti 


1 *"*■ 


Italian and English 


Thomas 


Samwn and DelUah 


Fn.>nch and English 


SainiSains 


1 ]|||kad0bTha 

ß Moi^qualairai^ Lee 

1 >4um 


English 

Italian and Enfl^ish 

English 

English 

English 


Snllix'an 
Counod 

• 

Vamey 

Chassaigne 

Genie 


Semiramide 
Siegfried 

Sieeping Queen, The 
Sonnambula, La 


Italian and English 

German and English 

IvnglLsh 

Italian and English 


RossisU 

Wagner 

Balle 

BeUini 


i Sorma 


Italian and EnglLsh 


BeUini 


Sorcerer* The 


EnglLsh 


Suüivan 


' OtMlIa. 


English 


A udran 


Spectre Kn ght, The 


EnglLsh 


Ceüier 


Oiifen,L' 


fnnrh :infl Ent^ÜHh 


Flolmv 


Stradella 


English 


PloUfw 


' Ortimm f 


English 


Gluck 


Tannh&user 


German and En^ish 


Wagner 


Fn*nch and EnKÜsh 


Oßenback 


Traviata, La 


Italian and English 


Verdi 


Ot« 


Italian and Enj^lLsh 


Rossini 


Tristan and Isolde 


German and Elngliah 


Wagner 


OtaO* 


Italian and English 


Verdi 


Trovatore, 11 


Italian and English 
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In these volumes of THE MUSICIANS LIBRARY the editor ha-' il; 

presentcd in chronological order the most famous arias from operas c'.,W 

every school. Beginning wilh songs from the earliest Italian productions. ^ 

a comprehcnsive view of operatic development is given by well-chose:. % 

examples from German, French, and later Italian works, down to con ff- 

temporary musical drama. % 

4L Each Eong or arU is given in ite original kcy with the original tcxt, and 

a faithful and singablc EngHsh translation. 

4L Each volume contains an intcrcBting preface by Mr. Krehbicl with 

historic, dcscriptive and in terp relative notcs on each song. 

^LPortraita of the most noted composers reprcsented are given in each 

volume. 

41 Size of each volume, 9>iz 12^ inches. 

Soprano Son^s from the Operas 

Contains twenty-three numbers by nineteen composers. The music coven l^ 
pages, the prcfatory matter 25 pages. Portraits are given of Beethoven, Bcllini, Gluc( 
Gouncxl, Mcyerbccr, Mozart, Rossini, Verdi and Weber. 
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Mezzo-Soprano iSon^s from the Operas 

Contains thirty numbers by twenty-fivc composers. The music Covers 186 puca 
the prcfatory matter 29 pages. Portraits are given of Aubcr, Bizct, Donizctti, Hanad 
Masscnct, Saint-Sacns, Spontini, Thomas and Wagner. 

Alto Son^s from the Operas f 

Contains twcnty-nine numbers by twcnty-two composers. The music Covers iTf- 

Eagcs, the prcfatory matter 20 pages. Portraits are given of Glinka, Gluck, Hände 
ully, Mcycrbecr, Purccll, Rossini, Thomas and Verdi. 
■ 3^- 

Tenor Son^s from the Operas 

Contains twcnty-ninc numbers by twenty-one composers. The musJccovt 
pages, the prcfatory matter 27 pages. Portraits are given of Beethoven, Bizet, 1 
Gounod, Mascagni, Masscnct, Verdi, Wagner and Weber. i 

Baritone and Bass Son^s from the Operas , 

Contains twenty-seven numbers by twenty-four composers. The music cörera 
188 pagrs, the prcfatory matter 20 pages. Portraits are given of ßcUIni, Bizct, CÜK^i- 
bini, Gounod, Halcvy, Handel, Mozart, PonchicUi and Tchaikovsky. 
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